IKI GEZEK SALGYT SALYNMAGYNY ARADAN
AYYRMAK WE GIRDEJI UCIN SALGYTLARY
TOLEMEKDEN YUZ DONDERILMEGININ
ONUNI ALMAK HAKYNDA
TURKMENISTANYN HOKUMETI BILEN
MALAYZIYANYN HOKUMETININ ARASYNDA

YLALASYK

TURKMENISTANYN HOKUMETI
WE
MALAYZIYANYN HOKUMETI

iki gezek salgyt salynmagyny aradan ayyrmak we girdeii {i¢in
salgytlary télemekden yiz donderilmeginiii 61itini almak hakynda
Ylalasyk baglagsmak isidgp we iki yurdui arasynda ykdysady
hyzmatdaslygy 6sdiirmek maksady bilen,

SULAR BARADA YLALASDY:




1-nji madda
Ylalasygyn ulanylyan taraplary

Su Ylalagyk Sertlesydn Taraplaryni birinifi ya-da ikisinifi hem dahyllysy
bolup duryan taraplara ulanylyar.

2-nji madda
Ylalasygyn degisli salgytlary

1. Su Ylalasyk alnys usulyna garamazdan Sertlesyin Tarapyn ya-da
onufi dolandyrys-¢dk birlikleri ya-da yerli hdkimiyet edaralary tarapyndan
girdeji licin alynyan salgytlar babatda ulanylyar.

2. Girdejilerin  umumy mogberinden ya-da onuil  ayry-ayry
boleklerinden alynyan 4hli salgytlar, sol sanda gozgalyan ya-da gozgalmayan
emligi ayrybasgalamakdan alynyan girdejilere salynyan salgytlar, kdrhanalar
tarapyndan t6lenyidn aylyk 13 hakynyn ya-da hak-hesdegini umumy
mogberinden alynyan salgytlar, seyle hem mayanyn artmagyndan gelyin
girdejilerden alynyan salgytlar girdeji li¢in salgytlar hasaplanyar.

3. Sular Ylalagygyn degisli bar bolan salgytlary bolup duryar:

a) Tiirkmenistanda:

(1) edara goOrniisli taraplaryfi peydasyndan (girdejisinden) alynvan
salgyt; we

(i1) sahsy taraplaryil girdejilerinden alynyan salgyt;

(mundan beylédk «tiirkmen salgytlary» diylip atlandyrylyar);

b) Malayziyada:

(1) girdeji tigin salgyt; we

(i1) nebit islerinden girde;ji ti¢in salgyt;

(mundan beyldk «Malayziya salgytlary» diylip atlandyrylyar).

4. Seyle hem Ylalasyk su Ylalasyga gol cekilen senesinden sofira bar
bolan salgytlara gosmaca alynjak dhli bir merizes ya-da hakykatda barabar
salgytlar, ya-da olarynl deregine ulanylyan salgytlar babatda ulanylyar.

Sertlesydn Dowletlerin ygtyyarly edaralary degisli salgyt kanunlaryna
girizilen diiypli iiytgetmeler barada bir-birini habarly ederler.

3-nji madda
Umumy kesgitlemeler

1. Eger kontekstden basgaca gelip ¢ykmayan bolsa, su Ylalagygyn
maksatlary ligin:

g 1
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babatda many sol dowletin beyleki kanungylygy babatda manysyndan
artykmagclyk eder.

4-nji madda
Dahyllysy

1. Su Ylalasygyn maksatlary {icin «bir Sertlesydn Dowletiii dahyllysy»
aillatmasy sol Déwletini kanungylygy boyunga yasayan yeri, hemiselik bolyan
yeri, dolandyryjy edarasynyfi yerlesydn yeri ya-da beyleki sofia merizes
Olcegleri esasynda salgyt salynmaga degisli islendik tarapy asgladyar, sevie
hem sol Dowleti ya-da onun islendik dolandyrys-¢dk birligini ya-da yerli
hakimiyet edaralaryny 6z i¢ine alyar. Emma bu anlatma difie sol Dowletde

alnan ¢esmelerden girdejiler babatda salgyt salynmaga degisli tarapy 6z icine
almayar.

2. 1-nji bolimin diizgiinlerine layyklykda sahsy tarap Sertlesyéin
Dowletlerii ikisinifi hem dahyllysy bolup duryan halatynda onuii derejesi
seyle kesgitlenilyér:

a) ol hemiselik yasayan yeri bolan Dowletinn dahyllysy hasaplanyar,
eger onufi iki Déwletde-de hemiselik yasayan yeri bar bolsa, ol has ysnysykly
sahsy we ykdysady gatnasyklary (moéhiim béhbitlerinii merkezi) bolan
Dowletinini dahyllysy hasaplanyar;

b) eger onunnt mohiim béhbitlerinit merkezi bolan Doéwleti kesgitlenip
bilinmese ya-da onufi Dowletlerini hi¢ birinde hem hemiselik yasayan yer:
yok bolsa, ol difie adat¢a yasayan Dowletiniii dahyllysy hasaplanyar;

¢) eger ol adatga iki Déwletde-de yasayan ya-da ol adatga Dowletlerin
hi¢ birinde-de yasamayan bolsa, ol difie milli tarapy bolup duryan Déwletinin
dahyllysy hasaplanyar;

d)eger ol iki Dowletin hem milli tarapy bolup duryar ya-da
Doéwletlerinni hi¢ birinii hem milli tarapy bolup durmayan bolsa, Sertlesyin
Dowletlerini ygtyyarly edaralary bu meseldni 6zara ylalagsyk boyunga ¢6zyér.

3. 1-nji bolimin diizgiinlerine layyklykda sahsy tarap bolup durmayan
tarapyn Sertlesydn Dowletlerini ikisinini hem dahyllysy bolup duran halatynda
Sertlesyin Dowletlerit ygtyyarly edaralary bu meseldni onuii hakyky
dolandyryjy edarasynyn yerlesydn yerini gdz oniinde tutup, 6zara ylalagyk
boyunga ¢ozyar.

S-nji madda
Hemiselik wekil¢ilik

1. Su Ylalasygyn maksatlary {icin «hemiselik wekilcilik» aniatmasy
kdrhananyn telekecilik isinii doly ya-da bdlekleyin amala asyrylyan
hemiselik is yerini anladyar.
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5.1-nji we 2-nji bolimlerifi diztimlerine garamazdan, eger 7-nji
bslimde agzalyan garassyz derejeli agentden bagga tarap Sertlesydn
Dowletde beyleki Sertlesyian Dowletiii kdrhanasynyii adyndan hereket edyén
bolsa we eger sol tarapyii:

a)sol Dowletde kirhananyii adyndan sertnamalary baglasmaga
ygtyyarlyklary bar bolsa we sol ygtyyarlyklary adat¢a ulanyan bolsa, eger sol
tarapyfl isi 4-nji béliimde gorkezilen is bilen ¢dklenyin bolsa, eger sol is
onufi hemiselik yerinifi iisti bilen amala agyrylyan hem bolsa sol hemiselik is
yerini su boliimiil diizgiinlerine layyklykda hemiselik wekilgilige dwiirmeyin
bolsa; ya-da;

b) ol seyle ygtyyarlyklara eye bolmasa, yone adat¢a harytlaryfi ya-da
ontimleriti dtiyaglyklaryny birinji agzalan Dowletde saklayan, olardan
kirhananyfi adyndan harytlar ya-da oniimler bilen yzygider lipjiin etmegi
amala agyryan bolsa, sol kdrhana sol tarapyil kédrhana iicin birinji agzalan

Sertlesyin Dowletde amala agyryan islendik isi babatda hemiselik wekilgiligi
bar hokmiinde garalyar.

6. Su maddanyn 6iiki diizglinlerine garamazdan, Sertlesydn Dowletin
itivaglandyrys kirhanasy eger ol dtiyaclandyrys yygymlaryny sol beyleki
Doéwletifi ¢iklerinde yygnayan ya-da 7-nji bolim degisli garagsyz derejesi
bolan agent bolup durmayan tarapyil isti bilen sol yerde bolup biljek
towekgelcilikden itiyaglandyrmany amala asyryan bolsa, Sertlesyén
Dowletint kiithanasy beyleki Sertlesyin Doéwletde hemiselik wekilgiligi bar
hasap ediler. Gaytadan dtiyaglandyrylan halatlary muia girmeyar.

7. Sertlesyin Dowletlerifi biriniii kérhanasy difle onuil sol beyleki
Doéwletde telekecilik isi bilen brokerinifi, komissionerinii ya-da garassyz
derejesi bolan islendik beyleki agentinifi {isti bilen seyle taraplaryn 6z adaty
isinifl ¢iiklerinde hereket eden yagdaylarynda mesgullanyandygy ii¢in beyleki
Sertlesyin Dowletde hemigelik wekilgiligi bar diylip hasap edilmeyir.
Emma, eger seyle agentifi isi doly ya-da doly diyen yaly seyle kérhananyn
adyndan amala agyrylyan bolsa, tijir¢ilik we maliye babatda sol kdrhana
bilen agentii arasynda garagsyz kirhanalaryn arasynda goz ontinde tutulyp
bilinjek sertlerden tapawutlanyan sertler g6z o6niiinde tutulan ya-da bellenen
bolsa, su boliimifi manysynda ol garagsyz derejeli agent hasaplanmaz.

8. Sertlesyin Dowletifi  dahyllysy bolup duryan kompaniyanyn
gozegeilik edyin ya-da beyleki Sertlesydn Dowletiti haysy-da bolsa bir
kompaniyasynyti — dahyllysynyn gozeggiliginde bolyan, ya-da sol beyleki
Dowletde telekegilik isi bilen (hemiselik wekilgiliginini istlinden, ya-da
haysy-da bolsa beyleki yol bilen) mesgullanyan halaty kompaniyalaryii
islendigini beyleki kompaniyanyni hemiselik wekilgiligine 6z-6ziinden
owlirmeyar.
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3. Hemiselik wekilgiligin peydasy kesgitlenende hemiselik wekilgiligiil
telekecilik isinifi bahbidi tigin eden ¢ykdajylaryny, sol sanda dolandyrys we
umumy edara edis ¢ykdajylaryny ya hemiselik wekilgiligii yerlesyan
déwletinde ya-da bagga yerde hasaplap ayyrmaga yol berilyér.

Emma eger seyle yvagday bar bolsa, hemiselik wekilgilik tarapyndan
kdrhananyii bar edarasynyn ya-da onuil edaralarynyn islendigine royalti,
galam haklary ya-da beyleki sofia mefizes tolegler gémiisinde, patentleri
ulanmagy va-da beyleki hukuklary calysmak ii¢in, ya-da edilen anyk
hyzmatlar i¢in komission tolegleri gorniisinde ya-da dolandyrys ti¢in ya-da
hemiselik wekilgilige berlen pul karzlary boyunca goéterimler gorniisinde
tolenen (we hakyky ¢ykdajyryfi 6wezini dolmak bilen baglanysykly
bolmadyk) pul mogberleri babatda seyle hasaplap ayyrma yol berilmeyér.
Sofia menizes yagdayda hemiselik wekilciligin peydasy kesgitlenende
kdarhananyii bas edarasyndan ya-da onui islendik edaralaryndan royalti,
galam haklary ya-da beyleki soria menizes tolegler gorniisinde patentleri ya-
da beyleki hukuklary ulanmagy calysmak ticin ya-da edilen anyk hyzmatlar
ticin komission tolegler gorniisinde, ya-da dolandyrys ii¢in ya-da kdrhananyn
bas edarasyna ya-da onuri islendik edaralaryna berlen pul karzlary boyunca
goterimler gorniisinde degisli (we hakyky ¢ykdajylaryn éwezini dolmak bilen
baglanysykly bolmadyk) pul mogberleri hem hasaba alynmayar, bark
edaralary muna girmeyir.

4. Sertlesyin Dowletde peydany kesgitlemegi kabul edilen derejesinde
hemiselik wekilgilige kirhananyn peydasynyfi umumy mogberini defi
olgegde onuri dirli birliklerinii arasynda paylamagyn esasynda degish
edilyin salgyt salynmaga degisli peydany kesgitlemige 2-nji béliimde hig bir
zat sol Sertlesyin Dowlete kabul edilip bilinjek derejede seyle deni dlgegde
paylamak arkaly kesgitlemegi gadagan etmeydr; mufia garamazdan,
ulanylyan defi olgegde paylamak usuly onuii netijeleri su maddadaky
yorelgelere layyk geler yaly bolmalydyr.

5. Eger ygtyyarly edarada bar bolan maglumat kdrhananyn hemiselik
wekilciligine degisli girdejini kesgitlemek {igin yeterlik didl bolsa, su
maddada hi¢ bir zat sol Doéwletin ygtyyarly edaranyil tarapyn salgyt
bor¢namalary kesgitlemek bilen baglanysykly islendik kanungylygyny
ulanmagyna tisir etmez. Kanungylyk ulanylar, sebdbi barlanan maglumat
ygtyyarly edara su maddanyri yorelgelerine layyklykda seyle miimkingiligi
beryér.

6. Hemiselik wekilgilige hig hili peyda difie sol hemiselik wekilgiligiti
kdrhana ii¢in harytlary ya-da Ontimleri satyn alandygynyn esasynda
hasaplanyp gosulmaz.




dij1de8 dAuejdesey urdn ASApieq ULIO[IAS 9[Laes ouQk “pluliq dudad
QuLIq UATR[O BpIR[RY IIq IOY BPURIA0S BJOA Bp-BA opUBIQp Io[ue$ Apnmede)
uoploqe$ Yoljiq dnjoq epuisere yAueueyes zAsSere3 I epudie[yAseu)es
e1ezQ ofiew  om  Yipdmfey ukiejo epuAsere yAueueyiey DI

‘epuesemies uALe[eIf3 ep-eA Q3 eukselew ynuo
ep-e4 oSpune 11380208 ‘eSeuniApue[op AUASBURUIRY UNRIMQ(] UBASI[LISS
IYO[A9q om AuAseueyiey uno[mQQ ueAsopueS nq reyderey 1iq 1o$ (q

‘ep-e£ ‘epueseumies ukfepieIAS ep-es 1uQs
vuAseAew ynuo ep-eA afeuno YI1989zQ3 euo ‘eJeunrApue|op AuAseueyiey
une[Mo  UBASOPIRS  DfOjfeq  Aseueyiey Une[mQQ UBASI[ILS (®

‘epIefierey ng ‘|
JR[BURBYIEY UQUILIISOSSY
eppeu Alu-¢

‘IeA[Aue[n ep-epieqeq AsepAad
ue[e UBpYBWUB[N TULID[IWES BMOY ep-BA ZIUop epuAseuneujes ereyey
epudAsewreind eIley[ey ep-eA epeueyiey DepyIR[q ‘epind ukukseueyiey
une[meQ  uefSopeS  wefundznp urunjeq  Ifu-p  woy  9[4eS ¢

“JgAouns runwi Arejerey

UB[AUR[N OPULIOPYBS UNQ[MQ( UBASOMOS DIO[A3q QUIP ULID[IQUAIUOY

‘TeAUA[RS 1A81eS OpIo[MO( UBASO[IOS [0S ouip epAad ueAuAle uopyouULIdq

OUISOPURIEY Bp-BA UBpMRWEP[ES ‘UBPYEWUR[N LId[IdUAUOY UeL[Aue[n

APiASAue[Seq uoqiq Jewwue[n TULIS[IUES BMOY Bp-BA ZIUdp epuksewnteules

elexjey uedmp dnjoq 1eferep Ifunyr ep-ef rSYouwiQy OPUS[LIPSSUSP US[IQ

Jewue[n TULIO[IWES BMOY BP-BA ZIUSD BpUASBUNRUIRS BIEN[RY ‘US[IZONIQT
opwinjoq 1fu-] ‘uefud[e uepukdere) Aseueyiey UnNO[MQ( UBASIIRS T

"JeAuAk[es

143[es op1o|MQ( 10§ auIp euAsepAad uefe uepyewWUR[N TULID[IWES BAMOY Bp
-eA Z1yop epudAseuneuies vied[RY UAUASRUBYIRY ULNO[MQ(] UBASI[MLS ']

Aseunjeujes eieyeH
eppeu [[u-g

*JpAound 1ISg) SULId[UNSZNP UAIe[eppew [0$ LIO[UNSZNp
uAueppewr n§ epukjejey uere owdl zQ ukuepfed ruulLsnuies wuopfopins
uek[ez3e epjAJuAieife epudie[eppewl DJO[Aoq UA3ASerelx  ns g

"IgAUQ1I3say| epnsn a1q [0S
A4 194 epAad 118130p a31Id[oMm Mjastuay ‘esewrjoq deqas YI[19104 am A[Sesd
urdn younadiAn Auo agip 1980 urdn Arepesyewr ULL[wn[oq HUQ L




bilinmedik islendik peyda sol kdrhananyn peydasyna gosulyp we degislilikde
ona salgyt salnyp bilner.

2. Bir Sertlesydn Dowletin sol Dowletini kdrhanasynyn peydasyny
gosyan we degislilikde salgyt salyan halatynda beyleki Sertlesyin Dowletiri
kédrhanasy sol beyleki Dowletde salgyt salnan peydasy we seyle yol bilen
gosulan peyda birinji agzalan Doéwletii kdrhanasyna hasaplanyp gosulyp
bilinjek peyda bolup duryar. Eger iki kidrhananyn arasyndaky gatnasyklar iki
garassyz kirhananyn arasyndaky yaly bolsa, eger sol beyleki Dowlet diizedisi
esasly hasap etse, sol beyleki Dowlet sol peyda ligin onda hasaplanan salgyda
degisli diizedisi girizyér. Seyle diizedis kesgitlenende su Ylalagygyn beyieki
diizgiinleri bolmaly derejesinden takyklanar. Sertlesydn Dowletleriti
ygtyyarly edaralary bolsa zerurlygyna gord birek-birek bilen gerieser.

10-njy madda
Diisewiintler

1. Bir Sertlesydn Ddowletin dahyllysy bolup duryan kompaniya
tarapyndan beyleki Sertlesydn Dowletiti dahyllysyna t6élenyin diisewiintiere
sol beyleki Dowletde salgyt salnyp bilner.

2. Emma seyle diisewliintlere olary t6leyédn kompaniyanyn dahyllysy
bolup duryan Sertlesydn Dowletinde sol Dowletini kanungylygyna layyklykda
salgyt salnyp bilner, yone eger diisewiintlerin hakyky eyesi beyleki
Sertlesydn Dowletii dahyllysy bolup duryan bolsa, seyle yol bilen salynyan -
salgyt diisewiintlerifi jemi mécberinii 10 géteriminden gegmeli déldir.

Sertlesydn Dowletlerin  ygtyyarly edaralary sol ¢iklendirméini
ulanmagyi usulyny 6zara ylalagyk boyunca bellarler.

Su bolim diisewlintler tolenyidn girdeji babatda kompaniya salgyt
salynmagyna tdsir etmeyar.

3. «Diisewtintler» adalgasy su maddada ulanylanda paynamalardan va-
da bergi talapnamalary bolup durmayan, peyda gatnasmaga hukuk beryin
beyleki hukuklardan girdejini, seyle hem paynamalardan girdeji yaly payy
paylayan kompaniyanyii dahyllysy bolup duryan Déwletiniii kanungylygyna
layyklykda seyle salgyt diizgiinlesdirmesine degisli beyleki korporatiw
hukuklardan girdejini atiladyar.

4. Eger diisewiintlerii hakyky eyesi, Sertlesyin Dowletini dahyllysy
bolmak bilen, diisewiintleri téleydn kompaniyanyii dahyllysy bolup duryan
beyleki Sertlesydn Dowletinde telekecilik isini ol yerde yerlesydn hemiselik
wekilgiliginifl {isti bilen amala agyryan ya-da sol beyleki Dowletde garagsyz |
sahsy hyzmatlary ol yerde yerlesydn hemiselik binyadynyn disti bilen edvin |
bolsa we ol babatda diisewiint télenydn eyecilik hakykatdan hem seyle -
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5. «Goterimler» adalgasy su maddada ulanylanda gozgalmayan emlik
bilen upjiin¢iligine we bergidaryil peydalaryna gatnasmaga hukugynyn
bardygyna garamazdan, islendik go6rniisddki bergi talapnamalaryndan
girdejini we  hususan-da, hokiimet gymmatly kagyzlaryny we
obligasiyalaryny ya-da bergi bor¢namalaryny, sol sanda sol gymmatly
kagyzlar, obligasiyalar ya-da bergi bor¢gnamalary boyunga sylaglary we
utuglary afiladyar. Oz wagtynda tolenmedik télegler iigin jerimelere su
maddanyn maksatlary {i¢in géterimler hokmiinde garalmayar.

6. Eger goterimlerifi hakyky eyesi bir Sertlesydn Doéwletifi dahyllysy
bolmak bilen, géterimleriii doreyan beyleki Sertlesyin Dowletinde telekecilik
isini ol yerde yerlesydn hemiselik wekilgiliginifi iisti bilen amala asyryan ya-
da sol beyleki Dowletde ol yerde yerlesydn hemiselik binyadyndan garassyz
sahsy hyzmatlary edydn bolsa we esasynda goterimler tdlenyin bergi
talapnamasy seyle hemiselik wekilcilige ya-da hemiselik binyada
hakykatdan-da degisli bolsa, 1-nji we 2-nji bolimlerifi diizgiinleri
ulanylmayar. Seyle halatda yagdaylara baglylykda su Ylalasygydi 7-nji
maddasynyn ya-da 14-nji maddasynyn diizgiinleri ulanylyar.

7. Eger toleyji sol Dowletiii dahyllysy bolup duryan bolsa, géterimler
Sertlesydn Dowletde doreydn hasaplanyar. Eger goterimleri toleyin tarapyn
onuii  Sertlesyin Dowletiit  dahyllysy bolup duryandygyna va-da
durmayandygyna garamazdan Sertlesydn Déwletde hemiselik wekilgiligi yva-
da hemiselik binyady bolup, solar bilen baglanysykly bergi doreyin, ol
boyunga goterimler t6lenyan we sol goterimleri télemek boyunga ¢ykdajylary
seyle hemiselik wekilgilik ya-da hemigelik binyady c¢ekydn bolsa, seyle
goterimler hemiselik wekilciligii ya-da hemiselik binyadyni yerlesyin
Déwletinde doreyér diylip hasaplanyar.

8. Eger toleyji bilen goterimleriii hakyky eyesiniii arasynda ya-da
olaryn ikisi bilen haysy-da bolsa bir iigiinji tarapyfi arasynda doérin ayratyn
gatnagyklar sebdpli esasynda tolenydn bergi talapnamasyna degish
goterimlerin mocberi toleyji bilen goterimlerin hakyky eyesiniti arasynda
ylalagylyp bilinjek mogberden gecyin bolsa, seyle gatnasyklaryi vok
yagdayynda su maddanyn diizgiinleri difie soiiky agzalan pul mécberi
babatda ulanylyar. Seyle halatda tolegiii artyk bélegine ofikiisi yaly su
Ylalasygynn beyleki diizglinleri degisli derejede nazara alnyp, her bir
Sertlesydn Dowletinl kanungylygyna layyklykda salgyt salynmaga degislidir.

12-nji madda
Royalti

1. Bir Sertlesydn Dowletde doreydn we beyleki Sertlesyin Dowletin
dahyllysyna télenydn royaltilere sol beyleki Dowletde salgyt salnyp bilner.
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nazara alnyp, her bir Sertlesydn Dowletin kanungylygyna layyklykda salgyt
salynmaga degislidir.

13-nji madda
Emligin bahasynyi artmagy

1. Sertlesydn Dowletii  dahyllysy tarapyndan 6-njy maddada
kesgitlenigi yaly we beyleki Sertlesyan Déwletde yerlesyin gozgalmayan
emldgi ayrybasgalamakdan alyan girdejilerine sol beyleki Dowletde salgyt
salnyp bilner.

2. Bir Sertlesydn Dowletiil kdrhanasynyii beyleki Sertlesyin Dowletde
bar bolan hemigelik wekilciliginifi tdjir¢ilik emldginiii bir bélegini diizyin
gozgalyan emldgi ayrybasgalamakdan alan girdejilerine ya-da Sertlesyin
Doéwletlerii birinifi  dahyllysyna beyleki Sertlesyin Dowletde garassyz
taraplara hyzmatlary etmek ii¢in berlen hemiselik binyada degisli gozgalyan
emlikden alnan girdejilere, sol sanda seyle hemiselik wekilgiligi
(ayratynlykda ya-da’ tutus kdrhanany) ya-da seyle hemiselik binyady
ayrybaggalamakdan alnan girdejilere sol beyleki Dowletde salgyt salnyp
bilner.

3. Sertlesydn  Dowletit  kdrhanasynyit  halkara gatnatmalarynda
ulanylyan defliz ya-da howa gémilerini, igerki howa gatnatmalarynda
ulanylyan derya gémilerini ya-da seyle howa, deiliz ya-da derya gimilerini
ulanmaga degisli gozgalyan emlédgi ayrybasgalamakdan alynyan girdejilere
difie emldgl ayrybasgalayan tarapyil dahyllysy bolup duryan Sertlesyin
Dowletinde salgyt salynyar.

4. Bir Sertlesydn Dowletint dahyllysy tarapyndan beyleki Sertlesyin
Dowletifi ¢éklerinde yerlesydn gozgalmayan emlégifi bahasynyfi goéniiden-
goni ya-da gytaklayyn 50 goteriminden kop bolegini diizydn paynamalary
ayrybasgalamakdan alyan girdejilerine sol beyleki Déwletde salgyt salnyp
bilner.

5.4-nji boluimde agzalyp gecilenlerden basga, Sertlesyin Dowletifi
dahyllysy bolup duryan kompaniyanyn mayasynyii 15 goéterimi mdgberde
gatnasmagyna layyk gelydn paynamalaryni ayrybasgalanmagyndan alnan
girdejilere sol Dowletde salgyt salnyp bilner.

6. Islendik beyleki emlédgi ayrybasgalamakdan alnan girdejilere difie
emldgl ayrybasgalayan tarapyn dahyllysy bolup duryan Sertlesyin
Dowletinde salgyt salynyar. 1-nji, 2-nji, 3-nji, 4-nji we S-nji boliimlerde
agzalyanlar muna girmeyar.
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¢) hak-hesdekleri tdlemek boyunga ¢ykdajylary sol beyleki Doéwletde
hakyna tutujynyn bar bolan hemiselik wekilgiligi ya-da hemigelik binyady
¢cekmeyin bolsa, difie birinji agzalan Déwletde salgyt salynyar.

3. Su maddanyn o6nki diizgiinlerine garamazdan, Sertlesyin Dowletin
kdrhanasy tarapyndan halkara gatnatmalarynda ulanylyan deniz ya-da howa
gdmisinii bortunda amala asyrylyan hakyna tutma boyunc¢a is bilen
baglanysykly alynyan hak-hesdege sol Déwletde salgyt salnyp bilner.

16-njy madda
Direktorlaryn galam haklary

Bir Sertlesydn Dowletin dahyllysynyni beyleki Sertlesyin Doéwletinl
dahyllysy bolup duryan kompaniyanyni direktorlar gefiesinifi agzasy
hékmiinde direktorlaryil alyan galam haklaryna we beyleki sofia mefizes
toleglerine sol beyleki Dowletde salgyt salnyp bilner.

17-nji madda
Artistler we sportsmenler

1. 14-nji we 15-nj1 maddaryn diizgiinlerine garamazdan, bir Sertlesvin
Doéwletii dahyllysy tarapyndan teatr, kino, radio we telewideniye artisti ya-
da sazanda yaly sungat isgédri hokmiinde ya-da sportsmen hékmiinde onun
sonunl yaly beyleki Sertlesydn Dowletde amala asyrylyan sahsy isinden alvan
girdejisine sol beyleki Dowletde salgyt salnyp bilner.

2. Eger sungat isgérinini ya-da sportsmenin sol 6z isinde sahsy isinden
alyan girdejisi sungat isgérinifi ya-da sportsmeniil 6ziine dél-de, basga tarapa
hasaplanyp gecirilyin bolsa, seyle girdejd 7-nji, 14-nji we 15-n;i maddalaryt
diizgiinlerine garamazdan, sungat isgérinifi ya-da sportsmeniti isiniii amala
asyrylyan Sertlesydn Déwletinde salgyt salnyp bilner.

3. Eger sol Dowlete barylmagy dolulygyna ya-da esasan beyleki
Sertlesydn Dowletii jemgyyetcilik gaznalaryndan, onuii edara edis ¢ik
birliklerinden ya-da yerli hdkimiyet edaralaryndan, Malayziyanyii ygtyyarly
dowlet edarasyndan maliyelesdirilyin bolsa, Sertlesyin Dowletde amala
asyrylyan isden alynyan hak-hesdek ya-da peyda babatda 1-nji we 2-nji
boliimlerifi diizgiinleri ulanylmayar. Seyle halatda hak-hesdege ya-da peyda
difle sol sungat isgirinii ya-da sportsmeniti dahyllysy bolup duryan
Sertlesydn Dowletinde salgyt salynyar.

18-nji madda
Pensiyalar

19-njy maddanyfl 2-nji boliiminiii diizgiinlerini nazara almak bilen,
Sertlesydn Dowletint dahyllysyna hakyna tutma boyunca gecen is bilen
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(b) biznes ya-da tehniki stazyor hokmiinde, ya-da

(¢) okuw, barlaglary ge¢irmek, ya-da hiindr derejesini yokarlandyrmak
maksatlary ii¢in Sertlesydn Dowletlerin birinifi Hokiimetinden alynyan ya-da
ylmy, bilim, dini ya-da hayyr-sahawat guramalaryndan, ya-da Sertlesyin
Dowletlerinn birinii Hokiimetinden tehniki yardam maksatnamasy boyunga
alynyan granty, talyp haklaryny ya-da hak-hesdekleri alyan hoékmiinde
bolyan sahsy tarap,

sol beyleki Dowletde:

(1) yasamak, okamak, bilim almak, barlag ge¢irmek ya-da stazirowka
geemek maksatlary iigin dasary yurtdan alnan téleglerii mogberlerinin dhlisi
babatda; we

(i1) grantlar, talyp haklary ya-da hak-hesdekler gorniisindiki pul
mogberleri babatda salgytlardan bosadylar.

21-nji madda
Beyleki girdejiler

1. Sertlesydn Dowletint dahyllysynyn su Ylalasygyn 6iiki maddalarynda
garalmayan girdejilerinin gorniislerine olarynli d6remeginiii ¢esmesine
garamazdan difie sol Doéwletde salgyt salynmaga degislidir.

2. Eger seyle girdejileri alyan tarap bir Sertlesydan Déwletini dahyllysv
bolup durmak bilen, beyleki Sertlesydn Dowletde telekecilik isini onda
yerlesyan hemiselik wekilciliginin {isti bilen amala asyryan ya-da sol beyleki
Dowletde ol yerde yerlesydn hemiselik binyadyndan garagsyz sahsy
hyzmatlary edydn bolsa we solar bilen baglanysykly girdeji alnan hukuk ya-
da emldk hakykatdan-da seyle hemiselik wekilcilik ya-da hemiselik binyat
bilen baglanysykly bolsa, 1-nji boliimifi diizgiinleri 6-njy maddanyii 2-nji
boliminde kesgitlenen gozgalmayan emldkden alnan girdejilerden basga
girdejiler babatda ulanylmayar. Seyle halatda yagdaylara baglylykda 7-nji
maddanyn ya-da 14-nji maddanymn diizgiinleri ulanylyar.

22-nji madda
Iki gezek salgyt salynmagyny aradan ayyrmak

1. Eger bir Sertlesydn Dowletiti dahyllysy su Ylalasygyn diizgiinlerine
layyklykda beyleki Sertlesydn Dowletde salgyt salnyp bilinjek girdejini alyan
ya-da maya eye bolsa, birinji agzalan Déwlet sulara miimkingilik berer:

a) sol dahyllynynn girdeji tigin salgydyndan sol beyleki Dowletde
télenen girdeji i¢in salgyda denl moégberddki pul mdgberini hasaplap
ayyrmaga,
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3. Bir Sertlesyan Dowletini kiarhanasynyni beyleki Sertlesyin Dowletde
bar bolan hemiselik wekilgiligine salgyt salma sol beyleki Dowletde soia
merizes isi amala agyryan kidrhanalara salgyt salmadan pes dil derejede
amatly bolmalydyr. Bu diizgiin bir Sertlesydn Dowleti olaryii 6z hususy
dahyllylaryna berydn haysy-da bolsa bir sahsy yeiilliklerini, hasaplap
ayyrmalaryny we salgyt salmak boyunga yeiiilliklerini olaryn rayatlyk statusy
ya-da masgala bor¢namalary esasynda beyleki Sertlesyin Doéwletin
dahyllylaryna bermige bor¢ly edydn hokmiinde diisiindirilmeli dildir.

4. Bir Sertlesydn Dowletiii mayasy dolulygyna ya-da bolekleyin bir ya-
da birndce dahylla degisli ya-da beyleki Sertlesydn Dowletii bir ya-da
birndce dahyllysy tarapyndan géni ya-da gytaklayyn goézegeilik edilyén
kédrhanalary birinji agzalan Dowletde birinji agzalan D6éwletin sofia menzes
beyleki kdrhanalarynynl sezewar edilip bilinjek salgyt salmasyndan we onufi
bilen baglanysykly bor¢namalaryndan has agyr ya-da basga islendik salgyt

salma ya-da onuii bilen baglanysykly islendik bor¢namalara sezewar edilmeli
daldir.

5. 9-njy maddanyni 1-nji boliiminifi, 11-nji maddanyni 8-nji boliiminin
ya-da 12-nji maddanyil 6-njy boliiminit diizglinlerinii  ulanylyan
halatlaryndan basga halatlarda, bir Sertlesyan Doéwletini kdrhanasy tarapyndan
beyleki Sertlesydn Dowletini dahyllysyna gecirilydn goterimler, royaltiler we
beyleki tolegler seyle kirhananyr salgyt salynyan peydasyny kesgitlemek
maksady bilen, olar birinji agzalan Dowletii dahyllysyna t6lenip bilinjek
yagdayyndaky vyaly sertlerde hasaplap ayyrmalara degislidir. Bir Sertlesyin
Dowletinl kdrhanasynyii beyleki Sertlesydan Dowletini dahyllysyna bergisi hem
sunia menizes yagdayda sol kdrhananyn salgyt salynyan mayasyny kesgitlmek
maksady bilen, birinji agzalan Dowletini dahyllysyna bergisi yaly sertlerde
hasaplap ayyrmaga degislidir.

_ 24-nji madda
Ozara ylalasmak amaly

1. Eger tarap Sertlesydn Dowletlerii biriniti ya-da ikisinii hem
hereketleri onia su Ylalasygyn diizgiinlerine layyk gelmeyédn yagdayda salgyt
salynmagyna getiryir ya-da getirer diyip hasap etse, 6z isini dahyllysy bolup
duryan Sertlesydn Dowletinii ygtyyarly edaralaryna ya-da onuii bilen
baglanysykly yagday 24-nji maddanyii 1-nji boliminiii tisirine diisyédn bolsa,
milli tarapy bolup duryan Doéwletinii ygtyyarly edaralaryna garamaga sol
Dowletlerin milli kanungylygynda g6z ontinde tutulan gorag serisdelerine
garamazdan berip biler. Arza Ylalasygyn diizgiinlerine layyk dél yagdayda
salgyt salynmagyna getirydn hereketler hakynda ilkinji habaryni berlen
pursadyndan {i¢ yylyn dowamynda berilmelidir.
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¢) haysy-da bolsa bir s6wda, telekecilik, senagat, tdjir¢ilik ya-da hiinir
syryny, ya-da sOwda isini, ya-da &dsgir edilmegi dowlet syyasatyna
(Jemgyyetcilik tertibine) ters geljek maglumaty agjak maglumatlary bermek.

26-njy madda
Diplomatik wekilgiliklerin we konsullyk
edaralarynyn agzalary

Su Ylalasygyn hi¢ bir diizgiini diplomatik wekilgilikleriii agzalarynyti
ya-da konsulluk edaralarynyii gulluk¢ylarynyti halkara hukugynyii umumy

kadalary bilen ya-da yorite ylalagyklarynn esasynda bellenen salgyt
yenilliklerine tisir etmeyir.

27-nji madda
Giiyje girizmek

1. Sertlesydn Dowletler Ylalasygyn giiyje girmegi {i¢in zerur bolan
icerki dowlet amallarynyn yerine yetirilendigi barada diplomatik yollar bilen
notalar alysmak arkaly birek-birege habar berer. Su Ylalasyk soiiky yazmaca
habarnamanyii alnan senesinden giiyje giryar we onui diizgiinleri:

a) Turkmenistanda:

(1) cesmeden alynyan salgytlar — Ylalasygyn giiyje giren yylyndan
sofiraky senenama yylynyfl 1-nji yanwaryndan we ondan son tdlenyin
girdejileriit mogberlerinden salgytlar babatda; we

(11) girdejiler ticin beyleki salgytlar — Ylalagygyi giiyje giren yylyndan
sofiraky senenama yylynyil 1-nji yanwaryndan we ondan sorira baslanyan
islendik salgyt yyly {i¢in t6lemige degisli seyle salgytlar babatda ulanylar;

b) Malayziyada:

(1) Malayziyanynl salgytlary — su Ylalagygyn giiyje giren yylyndan
sofiraky senenama yylynyni 1-nji yanwaryndan ya-da ondan soiira baslanyan
islendik yyl {icin télenmége degisli seyle salgytlar babatda, nebit isinden
girdeji ligin salgyt muna girmeyir; we

(i1) nebit iginden girdeji ig¢in salgyt — su Ylalasygyn giiyje giren
yylyndan somiraky senenama yylynyn 1-nji yanwaryndan ya-da ondan sorira
baslanyan islendik yyl {icin télenméige degisli seyle salgyt babatda uianylar.

28-nji madda
Hereketini bes etmek

Su Ylalagyk Sertlesyin Dowletlerin biri onun giiyjiini yatyryanga
gliyjinde galyar. Sertlesydn Dowletleriii her biri Ylalasygyn giiyjiini onufi
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gliyjuinini yatyrylyandygy baradaky habarnamany Ylalasygyn giiyje giren
senesinden bidsyyllyk dowiirden soriraky islendik senenama yylynyn

tamamlanmagyna azyndan alty ay galanda diplomatik yollar arkaly bermek
bilen yatyryp biler.

Seyle halatda Ylalasyk sular babatda 6z hereketini bes edyir:
a) Turkmenistanda:

(1) cesmeden alynyan salgytlar — habarnama berlen yyldan sotiraky
senenama yylynynl 1-nji yanwaryndan ya-da ondan sofira t6lenyédn
girdejilerin moégberlerinden salgytlar babatda;

(i1) girdejiler icin beyleki salgytlar — habarnama berlen yyldan soriraky
senenama yylynyn 1-nji yanwaryndan ya-da ondan sofira baglanyan islendik
salgyt yyly tigin tolenmége degisli seyle salgytlar babatda;

b) Malayziyada:

(i) Malayziyanyti salgytlary — habarnama berlen yyldan soriraky
senenama yylynyn 1-nji yanwaryndan ya-da ondan sofira baslanyan islendik
yyl iicin tolenmége degisli seyle salgytlar babatda, nebit isinden girdeji iigin
salgyt munia girmeyér; we

(ii) nebit isinden girdeji tigin salgyt — habarnama berlen yyldan soniraky
senenama yylynynl 1-nji yanwaryndan ya-da ondan sofira baslanvan islendik
yyl ticin tolenmége degisli seyle salgyt babatda.

MUNY TASSYKLAMAK UCIN ora degisli derejede ygtyvarly edilen
asakda gol cekenler su Ylalagyga gol ¢ekdiler.

Asgabat sdherinde 2008-nji yylyni 19-njy noyabrynda iki asyl nusgada
her biri tirkmen, malayziya, rus we inlis dillerinde amal edildi, 6zi-de ahli
nusgalarynl bir menzes giiyji bardyr. Nusgalary diisiindirmekde ¢aprazlyklar
yiize ¢ykan halatda iiilis dilindéki nusga esas hokmiinde alnar.

Tiirkmenistanyn Malayziyanyi
Hokiimetinin adyndan Hokiimetinin adyndan




COT'JIAIIEHHME
MEXIY
[TPABUTEJIbCTBOM TYPKMEHI/ICTAHA
141
IMPABUTEJIBCTBOM MAJIAﬁBI/II/I
Ob U3BEXAHUH ,Z[BOI7IHOFO HAJIOTOOBJIOKEHMA
U MPEJOTBPAIIEHUS YKJIOHEHUS OT YILIATBI

HAJIOT'OB HA JIOXO/JIbI

[MPABUTEJILCTBO TYPKMEHUCTAHA
151
IMPABUTEJIBCTBO MAJIAM3HU

acenas saxmodums Cocnauierue 06 usbexcanuu 08OUHOS0
HAN020001021CEHUSA U NPEOOMEPAYeHUS YKIOHEHUA OM YNIANbl
HALO2068 HA 00X00bl U C HAMEPEHUEM PA3EUMb IKOHOMUYECCKOE
COMPYOHUHCCMBO MEIKOY OBYMSL CMPUHAMU,

JOTI'OBOPUJIMCH O CJIEAYIOIIEM:




Cratba 1
JINIA, K KOTOPBIM TIPUMEHAETCSH COTJIAIHEHUE
Hacrosimee Cornamenue NpUMeHsIETCs K JIMLAM, SBSTIOLIMMCS PE3SHAEHTaMH OLHOIO MM
oboux [dorosapusarowmuxcs ['ocynapcTs.
Cratbs 2
HAJIOT'H, HA KOTOPBIE PACIIPOCTPAHAETCA COI'VIAIEHUE
1. Hacrosmee CornameHse npuMeHseTCs K  HajoraM Ha  JOXOHbI,  B3HMMaeMbIM
Horosapusatromumcst  'ocymapcTBoM  WIM  ero  aOMHHHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHUATBHBIMU
MOAPa3AeIeHUsIMHU MIM MECTHBIMU OPraHaMH BJIACTH, HE3ABUCHMO OT CIocoda MX B3UMaHMI.
2. HanoraMu Ha JOXOJ CUMTAIOTCS BCE HAJIOTH, B3MMaeMble ¢ oOlield CyMMB! JOXOAOB, HIH C
OTHENBHBIX HMX 3JEMEHTOB, BKJIIOHAas HAJOrHM C JOXONOB OT OTYYXIEHMS IBMXKMMOIO WM
HEeIBMXXMMOTO HMYIIECTBA, HAJOTHM, B3MMaeMmble ¢ oOumeil cyMMbI 3apabOTHOHM MiaThl WK
KaJlOBaHbsl, BBIINIAYUBAEMBIX IMPENNPUATUSIMYU, & TakKe HAJOTH, B3UMaeMble C JOXOIOB OT
MPUPOCTa Karuraia.
3. CywecTBYIOWKMMHE HAJIOTaMH, Ha KOTOphkle pacrpoctpansercs CorsalieHue sBIsiioTCs:
a) B TypkMeHuCTaHe;

(1) Hayor Ha npUOLUTL (IOXOM) OPUANIECKUX JIULL, 1

(i1) Hayor Ha HOXOIbl PUIUIECKHX JIULL;

(B nanpHeleM MMeHyeMble Kak "TypKMeHCKue Hajoru");

b) B Manaiizuu:

(1) Hamor Ha 1oxox; u

(11) HaJIOT Ha IOXOHA OT He(PTSHOW NesITEeNbHOCTH,

(B manpHeieM umMeHyeMble kak " Manasuiickue Hajmoru").
4. CornameHue MPUMEHSETCS TakXKe KO BCeM HIEHTUYHBIM WJIH MO CYIIECTBY AHANOTHYHBIM
HaJoraM, KOTopble OyOyT B3UMAaTbCs B JOTOJIHEHHME K CYLIECTBYIOLIMM HaloTaM, JHOO BMECTO
HMX, TIoCyNe JgaTel noanucaHus Hacrosimero Corsamenunsi. Kowmerenthsie  Oprabl

Horosapusarowmxcsa [ocynmapcts OyoyT yBemomusTb JApyr Apyra O [PHHLMIHANBLHBEIX
H3MEHEHUSTX, BHECEHHBIX B MX COOTBETCTBYIOLIME HATOTOBbIE 3aKOHBL.




Cratba 3
OBIIHUE OOPEAEJIEHHAA
1. B uensx nacrosiiero CornaiueHus, eCiid MHOTO He BLITEKAaeT W3 KOHTEKCTA:

a) Beipaxxenus "oxHo Horosapusaroueecs I'ocynapcrso” u "apyroe Jlorosapusaroiieecs
INocynapctBo" o3Hayatot TypkmeHucTaH WM Manaisus, B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa,

b) Tepmun «TypkmeHucTaH» oO3Hauaer TeppuTOpUI0 TypKMEHMCTaHa, Hald KOTOPOH
TypKMEHUCTaH OCYLIECTBJIIET CBOM CyBEpeHHbIe MpaBa M HOPUCAMKLHMIO COINACHO
MEXIYHAPOIHOMY MpaBY;

c) TepMuH «Manaiisus»  o3Hauaer Teppuropun  Penepaumu  Manansuw,
TEPPUTOpHalbHbIE BOAbl Manaii3uu U MOpPCKOE JIOXKE TEPPHUTOPHAJIbHBIX BOIN H €ro
He[pa, BO3AYLUIHOE NPOCTPAHCTBO Hal TaKMMH TEPPUTOPUSMH, H BKIIOHAET MOOYI0 30HY
3a npenesiaMHM TEPPUTOPHaJIbHBIX BOA Manal3uu, 1 MOPCKOE JIOXKE U €r0 Hepa Ha Takou
TEPPUTOPHM, HAX KOTOPbIMH Manai3ust OCyLIecTBJIieT HJIH MOXET B JajibHEHLIeM
OCYILLECTBJSITh CBOM CYyBEpEHHbIE NpaBa MM IOPUCIUKLMIO COIACHO MEXIYHAPOIHOMY
npaBy Uil pa3BenKH U pa3paboTKU MPUPOAHBIX PECYPCOB;

d) TepMuH "nuuo" BkmouaeT QuU3MUECKOE JHMHO, KOMIAHWIO M Jroboe mpyroe
‘00BeaHHEeH e JINILL,

€) TEPMHH KOMIIAHHA» O3HayaeT JirobGoe KOprnopaTuBHOE 0OpaszoBaHue, WM OOV
OPYIYIO OPraHHU3aluio, KOTOpas IJisi Lefieidl HaJorooONoXkeHHs DacCMaTPMBAETCS Kak
KOPIOpaTHBHOE 00pasoBaHHe;

f) BbipaxkeHue «npennpusitue onHoro Jlorosapusaromerocs [ocymapctsay u
«npennpuatue apyroro orosapusaromerocst 'ocynapcrea» 03Ha4aloT COOTBETCTBEHHO
NpennpusiTHe, yrpasisieMoe pe3uneHToM oxHoro Jorosapusatomerocs ['ocynapcrsa; 1
MpennpUsTHE, YIIpaBiisieMoe pe3naeHTom apyroro Jorosapusatomerocsa I'ocynapcrsay,

¢) BbipaKeHHEe "MeXIyHapOAHas repeBo3ka" O3HadaeT JIrbyIo NepeBo3Ky MOPCKUM MM
BO3NYLIHBIM CYIHOM, 3KCIUIyaTHPyeMbIM, MNpeanpusaTveM, JlorosapuBaroierocs
TocynapcTBa, KpOME Cliydaes, KOrja MOPCKOE€ MM BO3AYLIHOE CYIAHO 3KCIUTyaTHPYeTCs
UCKJIFOUHTENIBHO MEXIY MyHKTAaMHM, PacrojIOKEHHbIMH B Apyrom Jloroeapuparoumiemcs
I'ocynapcrse;

h) BbIpaxkeHue "KOMMETeHTHBINA Opran" 03HaYaeT:

® B Typkmenucrane - Munucrepcrso  ¢Qunancos u  [naBHas
rocynapcTBeHHass  HajoroBas  ciyxba  HJIM  MX  TTOJIHOMOYHbIH
MpencTaBuTeNb,

(i1) B Manaiizsud — Munuctp (QHUHAHCOB HWNM  €ro  MOJHOMOYHbBIN
pencTaBuTENb,

1) BbIpAXKEHHE «HALMOHAJILHOE JIMLO» 03Ha4aeT:

(1) moboe dusuyeckoe JIMLO, UMEIOLIee MPaskAaHCTBO JlorosapuBaroierocs
["ocynapcrsa; 1

(i)  moboe  ropuaMuecKOe  JIMLO,  TOBAPHMINECTBO WM  aCCOLMALUA,
MOJyYMBIUHE  TAaKOM  CTaTyC  Ha  OCHOBAHMM  [JEHCTBYIOLIETO
3akoHoxarenbscTsa Jlorosapusatouierocs I'ocynapcersa.
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2. Ilpu npumenennu Hactosiero Cornamenuss B no0oil MoMeHT JloroBapuBaromuMes
T'ocynapcTBom, eciu U3 KOHTEKCTA He BhITEKAET UHOE, 000 TEpMUH, He ONpeie/IeHHbIN B HeM,
Oymer MMeTh TO 3HaueHMe, KOTOPOe MPHAAETCS €My B JaHHbI MOMEHT 3aKOHOOATEIBCTBOM
storo l'ocymapcrsa B OTHOLIEHHMHM HANOrOB, Ha KOTOpble pacrpoctpansercss Cornaunexue,
BCAKOE 3HA4YeHWe B OTHOWIEHWHM COOTBETCTBYIOLIErO HAJOTOBOTO  3aKOHOZATENbCTBA
npeobianaeT Hag 3HAUEHNEM B OTHOLIEHHU JPYroro 3aKOHOAATeNbCTRa 3TOro I 'ocynapcraa.

Crarbs 4
PE3UJIEHT

1. B uensx nHactosiero CornameHusi BblpakeHHE 'pe3uaeHT OxHOro JoroBapUBaroLIErocs
I'ocynmapcrea" o3Hauaer Jq000e JMLO, KOTOpPOE MO 3aKOHONATENbCTBY 3Toro [ocymapcrsa
MOAJIEXKHUT HAJIOrOOOJNIOKEHHI0 B HEM Ha OCHOBAaHHMU MECTOXHUTENBCTBA, MOCTOSHHOTO MeCTa
npeObIBaHUsl, MECTOHAXOXKIEHHS PYKOBOSLIEro Oprasa Wil APYroro aHaJorM4HOIO KpPUTepusl,
a Take BKMouaer 3TO locymapctBo, unu nr0b0e agMHUHUCTPATHBHO-TEPPUTOPHAIBHOE
NI0pa3feIeHHE UM ero MECTHbIe OpPraHbl BJACTH. DTO BBIPAKEHHE OJHAKO, HE BIJIIOHAET JIULIO,
KOTOPO€ MOIJIEXKUT HAJIOrOOONOKEHUIO B 3TOM [ OCy#apCTBe TOJMBKO B OTHOLUEHHH HOXOJIOB U3
HCTOYHUKOB B 3TOM ['ocynapcrse.

2. B ciydvae, Korma B COOTBETCTBUM C MOJIOXKEHHUSIMHM MyHKTa | Qu3HUecKoe JIMLO SBIIETCS
pesunenToMm obowux [orosapuparoiuxcs ['0CynapcTB, ero CTaTyc ONpenessieTCs CIEOyIOLIHM
obpasom: ;

a) OHO cuuTaercs pesuaeHToM Toro locynmapcrBa, B KOTOPOM OH pacriojiaraer
MOCTOSTHHBIM  KWJIBE€M, €CJIK OHO pacroniaraeT I[OCTOSHHBIM J>KWIbeM B 000uX
[ocymapcTBax, OHO CHHTAETCsI PE3UAEHTOM TOJIBKO TOro I'ocymapctsa, B KOTOPOM OHO
nMeeT OoJjiee TeCHbIE JIMYHbIE U SKOHOMUYECKHE CBSI3H (LIEHTP XU3HEHHBIX UHTEPECOB);

b) ecnu TocynapcTeO, B KOTOPOM OHO MMEET LEHTP JKU3HEHHBIX HHTEPECOB, HE MOMKET
6LITH ONpeNeseHo, WK eClIi OHO HE PACIIONAraeT MOCTOSHHBIM JKUILEM HU B OIHOM K3
[oCynapcTs, OHO CHHTAETCA PE3HAEHTOM; TOJBKO TOro [oCynapcTsa, rae OHO O6bIMHO
PO’KUBAET; '

C) eciid OHO OObMMHO mpoxkuBaeT B oboux ['ocymapcTBax, Wi ecnud OHO OOBMHO He
MPOXKMBAET HH B OJHOM M3 HHX, OHO CHUTAETCS PE3MIEHTOM TOJLKO TOro I'ocynapcraa,
HaLMOHAJIBHBIM JIMLOM KOTOPOTO OHO SIBJISIETCH,

d) ecyii OHO ABJSETCS HAUMOHAIBHBIM JTULIOM 0001x ["0CyapCTB, HJIM HU OHOTO U3 HUX,
TO KOMIIETeHTHbIe opraHbl Jlorosapusarouiyuxcs ['ocyIapcTB pelratoT 3TOT BOMPOC MO
B3aMMHOMY COTJIACHIO. '

3. B cnydae, xorma B COOTBETCTBUM C [IOJIOXKEHUSAMM IMyHKTa | JMIO, HE SBJSHOLIEECs
duznueckuM  JMLOM, SBJSIETCS  pe3useHToM oboux  JloroeapuBarowuxcs [ocymapcrs,
Komnerentusie Oprausl [loropapuparoimuxcst I'ocynapcts pelarT STOT BOMPOC MO B3AUMHOMY
COIJIACHIO, YHHTBIBAst MECTOPACIIOJIOKEHHE ero (pakTHYeCKU PYKOBOJILIEro OpraHa.




1.

CTaTbﬂ 5

INOCTOSAHHOE IPEACTABHTEJIBCTBO

Ins ueneit Hacroswero CornalleHHs BblpaXkeHHe 'MOCTOSIHHOE [MPENCTaBMTENbCTBO"

O3Ha4aeT IMOCTOAHHOE MECTO HOCATEJIbHOCTH, Hepe3 KOTOpPOo€ [IOJIHOCTBIO WJIH YaCTHYHO
OCYLIECTBJAECTCH NPEANPHHUMATEILCKAA ACATCABHOCTE NPERITPHATHA.

2. BoipaxxeHue "MOCTOSHHOE NPEACTABUTENECTBO" B HACTHOCTH BKJIIOHAET:

a) MECTO yIpaBJIEHUS
b) dunuan;

c) oduc;

d) pabpuxy,

€) MacTepCKyIo;

f) waxTy, HEQTAHYIO WM ra3oBYK CKBa)KUHY, Kapbep, COOPY>KEHHE, YCTAHOBKY MIIH
moboe Opyroe MecTo, CBs3aHHOE C pa3BenKoH, noObrved W pa3paboTKOH MPUPOAHBIX
pecypcos;

g) CKJlal TMLA, MPEJOCTaBIIOLIEro CKJIaCKHe MOMELHEHHS APYTHM JIMLAM.

3. BeipaxxeHHe "MOCTOSHHOE MPEeACTABUTENBCTBO" BIJIIOUAET TAKKE!

a) CTPOMTESbHYIO MUIOLIAAKY, CTPOUTENLHBIN, MOHTAXHbIH MM COOPOUHBIH OOBEKT, HITH
HAZ30PHYIO AEATEIbHOCTh, CBA3AHHYIO C YIOMSHYTBIMH OOBEKTaMH, HO TONBKO B TOM
ciiydae, KOT[a TMPOMOJKHTENBHOCTh CBSI3@HHBIX C HHMHM PabOT MNpeBbINAeT AEBATH
MECSILICB;

b) oxasanue ycJyr, BKIIOYAst KOHCYJIBTATHBHBIE YCIYTH, MPEATNPUSTUEM C [OMOUIBIO
COTPYAHHMKOB MJIH MPOHEro MepcoHaja, HAHUMAaeMOro MPEeNNPUATHEM Ul STOH LM, HO
NULIb B TOM Cly4Yae, eClu JesATeSbHOCTh TAKOrO XapaKTepa OCYLIEeCTBISIeTCs! (B paMKax
OOHOTO M TOTO K€ WIIM CMEXHOro npoekrta) B JlorosapHBarolEMCsi roCyIapcTse B
Te4YeHHH MMEePHOa HIIK NEPHOIOB, COCTABIIAIOLIMX B COBOKYNHOCTH bonee 4eM 90 nHei B
TeyeHue Jo00oro ABeHanUaTH MECSYHOro NepHosia.

4. HecMmoTrpst Ha mnpenbifiylide MojiokeHust Hacrosimed CraTbd, BbIpaKEHHE ''TIOCTOSHHOE
MPEeNCTABUTENBLCTBO" HE BKJIFOUAET:

a) HCIOJIB30BaHHE O0OBEKTOB HCKIYUTENbHO IJIA LeaH XpaHEeHUA HJIH AEMOHCTpAalHH
TOBapOB UIH HU3JENuil, NpUHHaAIEXKAUWMX NMPEeanpUATHIO,

b) cknagupoBaHWe 3amacoB TOBAPOB MM HW3AENMH, NPUHALIEKALMX MPEANPHATHIO
HCKJIFOHMHMTENBHO [UIS LeJiel XpaHEeHHUs, IeMOHCTPALIMH HUITH MTOCTaBKH,

C) CK/JIaJMpOBaHUE 3aracoB TOBAPOB WM H3AEHUH, MPHHAMIEXALKX MPEANPUATHIO
HCKTIOUMHTEIBHO AMs Lenei nepepaboTku APYTHM MPEANPUATHEM;

d) conmep>kaHue MOCTOSIHHOTO MECTa NEesTEIbHOCTH HCKIIOUHTENLHO MUIA LENEH 3aKYIKK
TOBApOB WJIH H3LAENMI, WK a1 cOopa MHPOPMALMH IUIs NPEANPUATHS,
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e) COIEep’KaHMe TIIOCTOSIHHOTO MeCTa AEATEJIBHOCTH UCKIIOYMTENIBHO B HEIIX
OCYIIECTBIJICHUA IJis1 NIPpEAnpUATUSA moboi ,H,perf;I AeATEJIbHOCTH TTIOATOTOBUTEILHOTO
WITU BCIIOMOTIaTENBHOI'O XapaKTepa,

f) coneprkaHue MOCTOSIHHOrO MeCcTa IesITeNbHOCTH HCKIIIOUHTENBHO Al OCYIECTBIEHUS
110601 KOMOWHALMK BUIOB AEATENLHOCTH, NMEPEYHCISHHBIX B MTOAMYHKTaX OT (a) #o (e),
Npu YCJIOBUHM, YTO COBOKYIHAS MesTEJbHOCTh IOCTOSHHOIO MECTa HOEATENbHOCTH,
BO3HHKAIOIIAS B pe3yjbTaTe Takodl KOMOMHAUMM, HMeeT MOArOTOBUTENbHBIA WK
BCIIOMOTaTeNbLHBIN XapakTep.

S. HecMOTpsl Ha MOJIOXKEHMS IMyHKTOB 1 M 2, €ClM JUUO - MHOE 4eM, areHT C He3aBUCHUMBIM
CTaTycoOM, O KOTOPOM roBOpUTCs B nyHKTe 7, neficTyeT B Jorosapuparomemcs I'ocynapcrse ot
uMeHu rpennpustust apyroro [orosapusaroiierocs locymapcTsa, TO 3TO Mperpusitye
paccMaTpUBAETCsl KaK MMEIOLIee IOCTOSTHHOE TNPENCTAaBUTENLCTBO, B MMEPBOM YIOMIHYTOM
JlorosapuBaromemcs: [ocymapcrse B OTHOLIEHMH JOOOH AEATENHHOCTH, KOTOPYHO 3TO JIMLIO
npeanpuHUMaeT OISt IPEANPUSITHS, eCIH 3TO JIMLO!

a) HNMECT, H 0OBIUHO HCITIOJIB3YET, B 3TOM FOCYI[apCTBe [TOJIHOMOYMS 3aKJIKYaTb
KOHTPaKThbl OT MMEHH IPEATIPUATIS, 38 UCKIIOYEHHEM, €CIIU ASATEIbHOCTD JTOro JiHLa
OrpaHUYHNBACTCS TOﬁ, YTO YKAa3bIBACTCs B ITYHKTE 4, KOTOpas, €Clii U OCYLIECTBIIACTCA
yepe3 TIOCTOSIHHOE€ MECTO JEeATEeJIbHOCTH, HEe IMpeBpalacT 3TO [MOCTOAHHOE MECTO
IesTeNbHOCTH B MNOCTOSHHOE IPEACTABUTEIbCTBO COrNTACHO MOJOMXKEHUAM 3TOrO IMYHKTA,
HIIH .

b) He MeeT TakUX MOJHOMOYHH, HO OOBIMHO COAEPIKHUT 3aNackl TOBAPOB WIIM TIPONYKLHH
B mepBOoM ynomsiHyToM [ocynapcTBe, M3 KOTOPBHIX OHO OCYUIECTBJSIET DEryJssipHbie
MOCTaBKU TOBAPOB WIH NPOAYKLMU OT UMEHHU MPENITPUATHA.

6. HecmoTps Ha npenbiayliye mnojioxkeHus Hacrosiumed CTaTed, CTpaxoBoe MpennpusiTie
HorosapuBatoierocss ['ocymapcTsa, KpoMme CilydaeB MepecTpaxoBaHuA, OydeT CYUTAaThCs
MMEI UMM TIOCTOSTHHOE MPENCTaBUTENLCTBO B apyromM Jlorosapusaroiemcs I'ocynapcrse, ecnu
OHO cobupaer cCTpaxoBble TNpPeMUM Ha TEPPUTOPUH 3TOro JApyroro l'ocymapcTea WM
OCYIIECTBJISIET CTPaXOBaHHE OT BO3MOXKHOIO TaM PUCKA, Yepes3 JIMLIO, HE sIBJLAIOLIEECs areHTOM C
HE3aBHCUMOM CTaTYCOM, K KOTOPOMY OTHOCHTCS MyHKT 7.

7. Tlpenmpusitue onHoro u3 JlorosapuBaromiuxcss lOCymapcTB He CHUHTAETCA HMMEKLIMM
ITOCTOSIHHOE MPEeACTaBUTENbCTBO B ApyroM JlorosapuparoiieMcs I'ocynapcTse, JIMLIb NOTOMY,
YTO OHO 3aHUMAETCs NPEeNNIPUHUMATENBCKON NesITeIbHOCTBIO B 3TOM ApyroM l'ocynapcrse yepes
Opokepa, KOMUCCHOHEpa UM JTI0OOro IPyroro areHTa C HE3aBHCHUMBIM CTaTyCOM, MpPH YCIOBUH,
YTO TaKue JMLa [OeHCTBYIOT B pamkax cBoell OOBMHON pestenbHOCTH. OpHako, eciau
IEesTeNIbHOCTh ~ TAKOTO  areHTa COCPEAOTO4YeHa  [MOJHOCTBI0 MM IOYTH  [OJIHOCTBIO
OCYLIECTBJIAETCS OT MMEHM TaKOro TNpEeNnpusTHsi, a B KOMMEpYECKMX M (PMHAHCOBBIX .
OTHOLIEHMAX MEXAYy O3TUM TNPEeNNpUsTHEM M areHTOM IPENYCMOTPEHBI WIIM YCTAHOBJIEHbI
YCJIOBUsl OTJHMYAOLIHECS] OT YCJIOBHH, KOTOpBIE MOINIHM Obl ObITE NPEXYCMOTPEHbI MEXKIY
HE3aBUCHMbIMH MPENNTPUATUSAMH, OH He OYIET CYMTATLCS areHTOM C HE3aBUCUMbBIM CTATYCOM I10
CMBICJTy 3TOT'0 MYHKTA.

8. Tor daxr, 4yTo KOMMaHus, sBIAOWascs pesuneHToM Jorosapusaromerocs I'ocynapcrsa,
KOHTPOJINPYET HJIM HAXOOUTCS MO KOHTPOJEM KakoH OO KOMIIAHMM — PE3HIAEHTa APYroro
Horosapusatoerocst 'ocynapcrsa, 1160 3aHUMaeTCst MPEeANPUHUMATENbCKON AEATENBHOCTBIO B
sToMm apyrom [ocymapcTee (uepe3 MOCTOSHHOE NMPEeACTaBUTENbCTBO, 100 KakuM-n1ubo apyrum
obpaszom), cam o cede He rpespainaeT o0y H3 KOMIIAHHHI B MOCTOSIHHOE MPEACTABHTENbCTBO
OPYroH KOMITAaHHH.




Cratea 6
JOXO0AbI OT HEABHXKHMOI'O HMYIIECTBA

1. Hoxonbl, nosyyaemsie pesupgeHToM Morosapusatoiierocs ['ocynapcTBa OT HEOBHMXHMMOIO
uMyLuecTBa (BKIIOYAst JOXOH OT CENBCKOrO M JIECHOIO XO3SMCTBa), HAXOMAIIErocsi B JPYrom
Jorosapusaromemcs I'ocynapcrse, MoryT obiaraTeCcst HajloraMH B 3ToM apyroM ['ocynapcrse.

2. BripaxkeHHe "HEABHXKUMOE MMYLIECTBO" HOJUKHO MMETb 3HaYeHHe, KOTOPOe OHO HUMEET I10
3akoHoAaTenscTBY Jlorosapusarouerocs 'ocynapcrsa, B KOTOPOM HaXOAUTCs pacCMaTpHBaeMOe
MUMYLIECTBO. DTO BBIP@XKEHHE NOJDKHO B JIOOOM Cliyyae BKJIFOYaTh UMYLIECTBO, OTHOCALIEECS K
HEIBH>KMMOMY UMYLIECTBY, KPYMHOPOTaThiif CKOT ¥ 000pYyIOBaHKE, UCIIOIb3YEMBIE B CEJILCKOM
M JIECHOM XO3SHCTBE, NpaBa, K KOTOPBIM MPUMEHSIOTCS MOJIOXEeHUs 0O1Iero rnpasa B OTHOLIEHHH
3eMeNIbHOH COOCTBEHHOCTH, Y3Y(DPYKT HEABM)KHMOrO WUMYILECTBa M IpaBa Ha IEPEMEHHBbIE U
dUKCHpOBaHHBIE MJIATEXXH, BbIJIAYHBaEMble B Ka4eCTBE BO3HArPaXXAeHUs 3a paspaboTky, WiH
npasa Ha pa3paboTKy MeCTOpPOXXAEHHIH TOJIe3HbIX MCTOYHUKOB, HCKOMAEMBIX M OPYTHX
NPUPOMHBIX PECYPCOB; HEOBH)KMMBIM HMMYLIECTBOM HE CUWTAIOTCA MOPCKHE, peudHble U
BO3IYyLUHbIE CyAa.

3. TonoxeHust NyHKkTa 1 NPUMEHSAIOTCS K AOXOJaM, MOJy4aeMbIM OT MPSIMOTO MCIIOJIL30BaHUS,
CHauM B apeHIy WJIM UCIOJIb30BaHuUs B Jir0O0H apyroit hopme HENBHIKUMOTO UMYIECTBA.

4. ITonoxxeHus MyHKTOB | U 3 NPUMEHSIOTCA TaKXXKe K JOXOHaM OT HENBMXKHMOIO0 HMYLIECTBa
NPEANpUATHA M K [JOXOAaM OT HEIBI)KHMOIO HMMYINECTBAa, MCIOJB3YEMOro MJil OKa3aHWs
HE3aBUCHMBIX JIMUHBIX YCIYT.

Crarba 7

IPABBLIL OT IPEAIPHHAMATEILCKOHR TEATEJIHOCTHA

1. ITpubbte npennpusatus Joroeapusatrouerocs 'ocynapcrBa obnaraercs HaJIOrOM TOJBKO B
stom 'ocynapcTse, eciii TONBKO Takoe NMPENNpHUSTHE HE OCYLIECTBIIET MPeANpPHHMMATENILCKYIO
nesiTenbHOCTL B ApyroM [lorosapusaromemcs ['ocynapcTse wuepes pacrojIOKEHHOE TaMm
MOCTOSIHHOE MPEACTAaBUTENbCTBO. Eciu npeanpusiTHe OCYILIECTBISIET, NPEANPHHUMATENLCKYIO
JEATENIbHOCTL TakuM oOpa3oMm, TO ero npuObUIb MOXXET Oo0JlaraTbCs HAaJOroM B APYTOM
['ocymapcTBe, HO TOABKO B TOH YacTH, KOTOpass OTHOCHUTCA K 3TOMY [OCTOSHHOMY
NPeNCTaBUTENbCTBY.

2. C y4erom noOjOXeHWH MyHKTa 3, B Cllyyae, KOraga MpearnpusTHe Horosap‘nBarom"erocs{
I'ocynapcTBa  ocyllecTBisieT  MNpPEANPHHHUMATENbCKYIO  JEATeJIbHOCTD B OpYrom
Horosapusarowemcst ['ocynapcTse yepes HaxozsLeecs TaM MOCTOSIHHOE MPEACTABUTENBCTBO, TO
B KaxaoM Jloroeapusatowemcst I'ocymapcTBe K 3TOMY IOCTOSSHHOMY IPENCTABUTENbCTBY
OTHOCHTCsl NPHOBLIb, KOTOPYIO OHO MOTJIO Obl MOJYYHTh, eClii Obl OHO Ob110 Obl 060COONEHHBIM
¥ OTAENbHBIM NMPEANPUATHEM, 3aHATBIM TaKOH K€ MM aHaJOMHYHON NEeATENbHOCTBIO MPH TaKUX
K€ MIM AHANIOTHYHBIX YCJIOBHUSX M AEHCTBOBAJIO COBEPLUEHHO HE3aBUCUMMO OT MPEANpPHUATHS,
MOCTOSIHHBIM MPEACTABUTENLCTBOM KOTOPOIrO OHO SIBJISIETCS.

3. Ilpu onpeneneHyuy npuObLIH MOCTOSIHHOIO NMPEACTABUTENBCTBA AOMYCKAETCsl BBIUET PACXONOB,
MOHECEHHBIX MMOCTOSIHHBIM  MNPENCTaBUTENLCTBOM B  HHTEpecax MpeanpHHUMAaTesbCKOH
NEATENbHOCTH, BKJIIOYas YrpaBieH4Yeckue W oOuiMe agMHHHCTPAaTHBHBIE pacxonbl, Aubo B
rOCYAapCTBE, B KOTOPOM HaXOMMTCS MOCTOSTHHOE NMPENCTABUTENLCTBO JIMOO B IPYrOM MECTE.
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OnHako, Takol BBIYET He MONYCKAETCSs B OTHOLIEHMH CYyMM, €CJIM TaKOBble HMEIOTCH,
BBIMJAYEHHbIX (M He CBA3AHHLIX C BO3MelleHHeM (aKTHHECKHX PAacXOI0B) MOCTOSHHbIM
NPeNCTaBUTENLCTBOM INMaBHOMY O(HUCY mpenmpusiTus mid mobomy u3 ero opucos, B Buie
POSUITH, TOHOPAPOB HJIM IPYTHX aHAJIOTHYHBIX UIaTexkel, B 0OMEeH Ha MCIOJIb30BAHUS [TATEHTOB
WK APYTUX Tpas, JU60 B BHIE KOMHUCCHOHHBIX 33 OKa3aHHBIE KOHKDETHBIE YCJIYTH, nubo 3a
yrpaBjiende, nubo, 3a UCKIIOYeHHEM OaHKOBCKMX YUYPEXAEHUH, B BUIE MPOLEHTOB [0
JEHEXHbIM 3aiiMaM, NPENOCTABJIEHHBIX TOCTOSHHOMY IPENCTABUTENLCTBY. AHANOIMYHBIM
ofpasoM mpH OMpeneneHWH NpPUOBIIM TMOCTOSHHOIO MPEACTABUTENbCTBA HE YYUTHIBAETCS
CYMMBI, mpHudTarommecst (M He CBs3aHHblE C BO3MEIleHHeM (aKTHUECKMX DacxooB),
TIOCTOSHHOMY TPEACTABUTENLCTBY C [JIaBHOrO oduca MNPEAnpUsTHs WiH ¢ moboro us ero
0huCOB, B BHUAE POSANTH, IOHOPApOB WM [PYrMX aHAJOTHYHBIX IUIaTexed, B OOMeH Ha
WCMIONB30BAHME [ATEHTOB WM APYrMX Mpas, JMOO B BHAE KOMHCCHOHHBIX 3a OKa3aHHbBIE
KOHKpETHbIe yCIyru, nubo 3a yrpasneHue, Jinbo, 32 HCKIIIoUeHHeM DaHKOBCKMX YUPEXKIEHUH, B
BU[E MMPOLIEHTOB [0 JeHEKHBIM 3aiiMaM, MPEIOCTaBIEHHbIM IIaBHOMY O(UCY NPEANTPUATHS WK
arobomy u3 ero opucos.

4. B Toii Mepe, B kakoii B Jlorosapuatomiemcst ['ocynapcTse NPUHATO ONPENENATh NPHUOBLIL,
OTHOCHUMYX K IIOCTOSHHOMY TpE€ACTaBUTENBCTBY, Ha OCHOBE [IPOMOPLHOHAILHOIO
pacopenenenuss oOwied CyMMbl IpUOBUTH  MPEANPUATHS  MEXAY €ro  PasjM4HbIMH
MoapasnesieHUsAMHU, HUYTO B MyHKTE 2 He 3anpeinaer sToMy [orosapusaromemycs ['ocynapcrsy
OTNpeneNsaTh MOMUIEKALIYID HaJoroob/oXeHHo NpubbLIb, MYyTEM TAKOTO MPOMNOPUMOHATILHOIO
pacmpenefeHus, Kak S5TO MOXKET ObITb MNPHHATO, TEM HE MEHee HUCIOJIb3YEMbIH METOL
MPONOPUMOHANBHOIO  pacripefeseHis HJOJokeH ObITb TakuM, 4YTOObl €ro  PesynbTaThl,
COOTBETCTBOBAIM MPUHLMITAM, COepKalUMcst B 3Toi CTaThe.

5. Ecnu undopmanms, umerowasicst y KomnerentHoro Oprasa He 1oCTaTOYMHA IJI1 ONPENENeHHE
MpUObUTH, OTHOCALIEHCS K MOCTOSHHOMY MPEeACTaBUTENBCTBY MPENNPHUATHSA, HUYTO B ITOH
craThe He OyoeT BAMATH HAa MNpHUMeHeHHe JOBOro 3akoHoHaTenbCcTBa 9TOro Iocymapcrsa,
CBSI3AHHOTO C OIPEleNieHHEM HalloroBoro obsizarenscrsa juna KommerenTHeiM OpraHom, npu
YCJIOBMH, YTO 33aKOHONATENLCTBO OYIET MPUMEHSTHCS, MOCKOJbKY HMerolascs uHbopMalus
JlaeT Takylo BO3MOKHOCTL KomnerenTHoMy OpraHy cOriacHO MPHHLIMIIAM HACTOSIIEN CTaTby.

6. Huxaxast npubblib He OyoeT 3a4MCIATHCSA [MOCTOSHHOMY MPENCTABUTEILCTBY HA OCHOBaHWH
NULIb 3aKyNKM O5TUM [OCTOSHHBIM INPENCTaBUTENbCTBOM TOBAPOB WM  W3NEIMH [
MPEAnpPUATHS.

7. JAna  uenedl  npenbloyLIMX —[YHKTOB, [pUOBUIb, OTHOCAINAsCA K  [TOCTOSTHHOMY
MPEACTABUTENLCTBY, OMPENEIIETCS eXKer0JHO OJHUM U TEM K€ METOJIOM, ECNIH TOJbKO He Oyner
BECKOH M HOCTATOYHOM MPUYHMHLI [JIs1 €r0 U3MEHEHMS.

8. B cnyuae, xorma npubbLIb BKIIIOYAET BUIABI JOXOAOB, O KOTOPBIX FOBOPUTCS OTHENbHO B
OpYrux cTaThsix HacrosimeMm CornalleHWH, TIIOJIOKEHMUS 3TUX CTaTed He 3aTparkBaroTCs
MOJIOKEHMSIMH HACTOSILEN CTAThH.

Cratba 8
MEXIYHAPOIHASA HEPEBO3KA
I. [Ipubeine, nonyyaemas npennpustieM Joroeapusaroierocs: [ocynapcTBa OT 3KCIUTyaTalHK

MOPCKHMX HJIM BO3OYLIHBIX CYAOB B MEXAYHAPOIOHOW mepeBo3ke, obnaraercs HajJoroM TOJNBKO B
sTom ['ocynapcrse.
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2. Tlpubbib, nonyuaemass npennpustHem [loropapupatomerocs l'ocynapcrsa, ykasaHHas B
rnyHkTe 1, OT UCIONB30BaHHA, COAEPKAHHSA UK CAA4H B apeHAy KOHTEHHEPOB, UCMOIb3yEMbIX B
CBSI3M C JKCIUIyaTaUMeHd MOPCKMX HIJIM BO3OYLIHBIX CYJAOB B MEXIYyHapOAHOM MepeBO3Ke,
KOTOpas sABJIIETCA BCIOMOTATeNbHOM WIIM BTOPOCTENEHHON MO OTHOIIEHMIO K TAaKOBOW OT
3KCIUTyaTaLMHM MODPCKMX WJIM BO3MYLIHBIX CYNOB B MEXIYyHapOIHOH mepeBoske, obnaraercs
HamoroM TONLKO B 3TOM JloroBapuBaromeMcs locypmapcTee, 3a HCKIIIOYEHHEM CIly4yaes
MCMONB30BaHUs KOHTEHHEpPOB TOJILKO Ha TeppuTOpuMM npyroro Jlorosapusarouierocs
["ocynapcrsa.

3. TlonoseHHst MyHKTA2 | NPHMEHSIOTCS Takke K NPUOBUIM OT SKCIIyaTaUMH MOPCKMX WM
BO3AYIIHLIX  CYJOB B  MEXIYHAPONHOH  MEpeBO3Ke  MONYYEHHOH  MpEeAnpUsTHEM
Horosapusatomerocs 'ocymapcrBa OT y4acTus B ITyJie, COBMECTHOM MPEONPUATHH WM B
MEXIYHapPOAHOH OpraHU3aLHH.

Cratbn 9

ACCOIIHAPOBAHHBLIE NPEAOPUATUA

1. B cay4ae, xoraa
a) npennpustye JloroBapusarowerocs ['ocygapcrsa NpsMo MM KOCBEHHO Y4acTBYET B
yTpaBJIeHHUH, KOHTpOJIE WM KamuTaje MpennpusTus apyroro JlorosapuBaroilerocs
TI'ocynapctsa, unm

b) onHu M Te ke nHUUa NPAMO WM KOCBEHHO YYacCTBYKOT B YNpPaBJIEHHH, KOHTPOJIE MU
xkanuraje npeanpustus opHoro JoromapuBaromerocs I'ocymapcTsa ¥ NpPENNpUSTHSA
npyroro Jloroeapusatouerocs I'ocynapcrsa,

M B KaXIOM CJly4yae MeXZYy ABYMs NPEANPUSTHAMH B HX KOMMEpYEeCKMX M (PUHAaHCOBbIX
B3aMMOOTHOLUEHUAX CO3JAIOTCA WM YCTaHABJIMBAKOTCS YCIOBUsS, OTIIMYHBIE OT T€X, KOTOPbIE
uMmenu 6bl MECTO MEXAY IOBYMs HE3aBUCHMBIMH MPENNPUATHAMY, Toraa mobas npubbLib,
KoTOpass Morfa Obl ObITh HAYMCJEHA OJHOMY H3 HHMX, HO M3-3a HAJIHYHMsS 3THX YCNOBHH HE
Obia eMy HaduC/eHa, MOXeT ObIThb BK/IOYEHa B MNPHOBUIbL ITOTO MPEMNPUSTHA H,
COOTBETCTBEHHO, 00JI0KeHa HaJIOFOM.

2. B ciyuae, korga ono Jorosapusaroiueecs I'ocy1apCcTBO BKIFOYAET B MPUOBLIL NPEANPUATHS

atoro ['ocynapcTsa - ¥ COOTBETCTBEHHO O6Jiaraer HajJorom - nNpuObLib, B OTHOLIEHUH KOTOPOH -

npennpusitue  apyroro  [lorosapuBarouerocs [ocymapctea  ObuIO MOJBEPTHYTO
HaJIOroo0IOKEHHIO0 B 3TOM ApyroM ['ocymapcrse, W npuObLib, BKIIOYEHHAs TakUM oOpasom,
siBJisieTCsl NPUOBUIBIO, KoTopast Oblia Obl HayMCAEHA MPENNpPHSTHIO IEepPBOro YMIOMSHYTOTO
ocynmapcrsa, ecnu Obl OTHOLIEHUS MEXIY NBYMs MPEANPHUATHAMH Obutu OBl TAKMMH XKe Kak
MEXIY HEe3aBUCHMBIMH MpPEANpPUSATHSAMH, TO Torma 5To Japyroe I[ocymapcTso mpousBeneT
COOTBETCTBYIOLYIO KOPPEKTHPOBKY HAYMCJEHHOrO B HEM HaJiora Ha 3Ty INpPHObUIb, €CJIH 3TO
apyroe I'ocynapcTBO cCuMTaeT KOPpeKTHpOBKY obOocHoBaHHOW. Ilpu onpenenesun Taxoi
KOPpPEeKTHpOBKH OynyT NOMKHBIM 00Opa3oM yuTEHbl J[ApYrHe MOJIOKEHHS HaCTOSLIEro
Cornawenuss, a KomnerentHsle Opranbl [Jlorosapusatowuxcs [ocymapcrs  Oyayr
KOHCYJbTHPOBATLCS APYT C APYTOM MPH HEOOXOOUMOCTH.

Crares 10
JUBHIEHBI

1. JIvBupeHnbl, BbIMJIAYMBAaEMble  KOMIaHMEH,  SABJSIIOLUEHCA  PE3UMIOEHTOM  OJHOrO
Jorosapusarowerocs I'ocynapcrsa, pesunpeHty npyroro IHorosapusarowmerocs [‘ocynapcrsa,
MOryT 00araTbCs HajJloraMu B 3ToM apyroM ['ocynapcrse.
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2. OnHako, Takue OUBHOSHObI MOTYT Takke oOnaraThCs Hajnoramu B JlOroBapBaroLieMcs
TocynapcrBe, pPE3UAEHTOM KOTOPOTrO SBIIETCS KOMITAHMA, BbIMJIAYMBAIOLIAS JUBHACHIbL, B
COOTBETCTBUM C 3aKOHOIATENbCTBOM 3TOro [ocynapcrsa, HO ecinu (DakTH4ecKudl Biagenen
IMBUZEHIOB ABJUSIETCS Pe3uaeHTOM apyroro Jorosapusaroiierocs I'ocynapcrsa, TO B3UMaeMBbli
TakuM 00pazoM HaJIOr He NOJDKEH NnpeBbluaTh 10 MPOLEeHTOR OT BalOBOW CyMMbI IMBUICHIIOB.

KomnerentHrie Opranbr Joroeapuparomuxcs ['ocynapcTs o B3aUMHOMY COTJIAIIEHHIO
YCTaHOBST Crioco0 MPHUMEHEHUs 3TOT0 OIPaHUYEHMUs.

DTOT NMYHKT He 3aTPardBaeT HAJOrooGNOMKeHWs KOMMAHMH B OTHOIIEHUM MPUOBLIH, W3
KOTOPOH BbITLIAYMBAIOTCS JUBUAECHIBL.

3. TepMuH "nuBUOEHOBI" MIPU MCHONB30BAHWM B HACTOSLIEH CTaTbe 03HAYAET JOXOX OT aKUMH
MJIH APYIUX [PaB, HE SBJIIOLIMXCS NOJICOBBIMU TPeOOBaHMAMM, JAIOLIMMMU MPABO HA y4acTue B
MpUOBLISAX, & TAKKE HOXOX OT IPYTMX KOPIIOPATHBHBIX MpaB, KOTOPLIA MOMJIEKUT TAKOMY XKe
HaJIOrOBOMY PEryJMpOBaHHIO, Kak AOXOX OT aKUKH, B COOTBETCTBUM C 3aKOHONATENBCTBOM TOrO
TCocymapcTea, pe3sHIEHTOM KOTOPOTO SIBJSIETCS KOMIIaHUs, PACTIPENelsiomas mprobLIb.

4. Tlonoxenust MyHKTOB | ¥ 2 He NPUMEHSIOTCs, eciu (QakTHUeCKHH Biagenel IMBUAEHOOB,
Oymyuu PE3UINEHTOM JoropapuBaroIerocs T'ocymapcersa, OCYLIECTBJIAET
MpeanNpUHUMATENLCKYI0 — OesTefbHOCTs B apyrom Jlorosapusaromemcst ['ocynapcTse,
PEe3UIEHTOM KOTOPOro SIBJIIETCS KOMIIAHMS, BbILIa4MBarolas JUBUAEHIbI, Yepe3 Haxoasueecs
TaM [OCTOSIHHOE TIPENCTaBMTENbCTBO, WIJIM OKasbIBAIOT B OSTOM jpyrom locynmapcree
HE3aBUCUMbIE JIMUHBIE YCIAYTH C HaXOUsuledcs TaM [OCTOAHHON ©Oasel, M BJAJEHHE, B
OTHOUIEHWH KOTOPOIrO BBILIAYUBAIOTCS OMBUAEHOBI, HEHCTBHTEILHO OTHOCHUTCS K TaKoMy
MOCTOSIHHOMY TPENCTABUTENLCTBY WM IMOCTOSHHOK ©Oase. B TakoM ciy4ae NPHUMEHSIOTCS
MOJIOYKEHMs CTaThu 7 WM CTaThi 14, B 3aBUCHMOCTH OT OOCTOSITENBCTB.

5. B cnyyae, xorga KOMITaHuisi, KOTOpas SIBJISETCS PE3UIEHTOM OAHOro JloroBapHBarOIIETOCs
Iocynapcrea, nosgydyaer NpubbUIb MM JOXOAB! U3 Apyroro Jorosapusarowerocs I'ocynapcTsa,
31O Opyroe ['ocynapcTBo He MOKET B3UMAaTh JIIOObIE HAJIOTH HAa JUBHMACHAbI, BBIIIAYMBAEMbIE
5TON KOMIaHueH, 33 UCIJIIOUEHHEM, ecl 3THU AUBUACHIb! BbIILUIAYMBAKOTCA PE3UOAEHTY 3TOrO
gpyroro I'ocynmapcTsa WM eciM  BjafeHWe, B OTHOIIEHWM KOTOPOTO BBIUIAYHMBAIOTCS
JUBUACHABI, HEHCTBUTENIBHO OTHOCUTCS K MOCTOSIHHOMY. [TPELCTaBUTENLCTBY WM MOCTOSHHOMN
Haze, HAXOMALIMMCA B 3TOM ApyroMm ['ocymapcTse, v He MOXeT [OBEPraTh HaJIOrooOI0KEHHIO
HepacrhpeeNeHHY0 npuObUle KOMIAHUH, [ake ecld [OUBUICHIbl BBIIUIAYMBAOTCS WIH
HepacTpeneneHHass NPUObUIL COCTOUT MOJHOCTBIO WM YaCTUYHO W3 NPHOBUIM WIM 10X0na,
obpazyroiuxcst B 3ToM Apyrom ['ocynapcrse.

Crarpsa 11
IMPOIEHTHI

1. IlpoueHnTsl, BO3HMKaOIKMe B ofHOoM Jloroeapuparomemcs: I'ocynapcTse 1 BbIIIa4HBaEMBbIE
pesunenty apyroro Horomapusatomerocs ['ocymapcTsa, MOryT obnaraTbCs HajoraMM B 3TOM
apyrom ['ocynapcrse.

2. OpHako, TakHMe MPOLEHTHI MOTYT Takke obnaraThcsi Hajgoramy B TOM JlorosapuBaromieMcst
['ocynapcrtee, B KOTOpPOM OHM BO3HHKAOT W, B COOTBETCTBHM C 3aKOHOATENLCTBOM 3TOTO
['ocynapcrea, HO eciu (axruyeckil Biazelsiel] MPOLEHTOB SIBJISIETCS PE3UAEHTOM OpPYroro
HorosapuBarowerocss [ocymapcTsa, TO B3MMaeMblii TakuM 00pa3oM Hajor He [OJbKeH
npesblwats 10 MpPOUEHTOB OT BaJloBOH Cymwmbl mpoueHToB. KomnereHTHele Oprasbt
HorosapuBaroiiuxcs [ocymapcTB Mo  B3aMMHOMY COTJIALIEHMIO YCTaHaBIMBAKOT  Crocod
MPUMEHEHUs 3TOr0 OrpaHHYeHHs..
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3. Hecmotps Ha nonoxenust nyHkra 2, IlpaBurenscrBo [orosapusatomerocs ['ocymapcTtsa
ocsoboxnaercs oOT Hamora B apyrom Jloroeapusaromemcss [ocynapcTBe B OTHOLIEHHH
MpoLEHTOB, nojay4yeHHbIX [IpaBurenscTBoM ot 3Toro apyroro I'ocynapcrsa.

4. 1na uenei npuMeHeHus nyHkra 3, tepMuH «IIpaButenbcTBon:

a) B Typkmenucrane ozHayaer [IpasurenscTBo TypkMeHUCTaHA U BKITIOUAET
HenrpanbHbiit bank TypkmeHucrana; u

b) B Manaiizuu o3Havaer IIpaButenscreo Manaiizuu U BKIIIOYAET;

(1) npaBUTENBCTBA LUTATOB,

(if) MecTHble OpraHbl BJIACTH;

(111) yTNOJIHOMOYEHHBIH rOCYAapCTBEHHBIH OpraH;

(iv) bank Herapa Manaiizuu; u

(v) HmnopTt-3kcnopt bank Manaiizuu bepxaun (OGKCUM Bbank).

5. TepmuH "npoﬁem“bl" MpY MCMOJIL30BAHHH B HACTOSLIEH CTaThe O3HAYAET JOXOM OT JONTOBbIX
Tpebosanuit moboro Buaa, BHE 3aBUCMMOCTH OT UMOTEYHOro obecrieueHys U OT HaJIMUus NpaBa
Ha y4acTHe B MPHUOBUIAX OOJDKHHKA, W B YACTHOCTHM JOXOA OT IPaBHTENbCTBEHHBIX LIEHHBIX
GyMar u obnuraumi WM JOJTOBBLIX OOS3aTENbCTB, BKIIKOUAs MPEMHMU M BBIMTPBLIMIH MO 3THM
ueHHbIM OyMaraM, obnurauusM Wik foyrossiM obsizaresnseream. L Tpade! 3a HeCBOEBpEMEHHbIE
BbIMJIATHI HE PACCMATPUBAIOTCS B KAU€CTBE MPOLIEHTOB I LieJeH HacTosLIelH CTaTbH.

6. lMonoxenuss myHkTOB | U 2 HE MPUMEHSIOTCS, eciy (QakTHUecKui Biagesel MPOLEeHTOB,
Oymyun  pesupmeHtoM  opHoro  [loromapuparouierocss [ ocymapcTBa,  OCYIIECTBJISET
TIPEANPUHUMATENBLCKYIO AEATENbHOCTb B ApyroM JlorosapusaroweMcs I'ocynapcTse, B KOTOPOM
BO3HMKAIOT TMPOLEHTBI, Yepe3 HaxXOHOseecs TaM [OCTOSHHOE TMpeaCTaBUTENbCTBO, WM
OKa3bIBaeT B 3TOM ApyroMm l'ocynapcTse He3aBHCHMbIE JMYHBIE YCIYTH C HaXOOALUEHCS Tam
NMOoCcTOsAHHOHM  0a3bl, M Jonroeoe TpeGoBaHMe, Ha OCHOBAaHMH KOTOPOrO BBIIUIAUHBAIOTCS
MPOLIEHTBI, JEHCTBHUTENbHO OTHOCUTCA K TaKOMY [MOCTOSHHOMY MNPEACTaBUTENbCTBY HIH K
nocTosiHHoil 6a3ze. B TakoM ciydae, B 3aBUCHMMOCTH OT OOCTOSITENbCTB, MNPUMEHSIOTCA
NOJNIOKEHNs cTaTby 7 iy ctaTbu 14 HacTosimero CornaueHus.

7. Cuutaercs, 4YTO TMpPOUEHTHI BO3HMKalOT B JlorosapuBatomemcs [ocymapcrse, ecnu
IaTeNbIUK ABJSETCS pe3uneHToM storo [ocymapcrsa. Ecnu ke, JMUO, BbIMIA4HBAIOLIEE
MPOLIEHTbI, HE3aBHMCHMO OT TOro, SBJAETCA JU OHO pesuaeHToMm J[loroBapusarouierocs
['ocymapctea wuam  uer, wumeer B [lorosapusawouemcs [ocymapcTse  I1OCTOSIHHOE
NPENCTaBUTENBECTBO MITH MOCTOSIHHYIO 6a3y, B CBA3H C KOTOPBIMH BO3HMKJIA 3a00JLDKEHHOCTD, MO
KOTOPOH BBINIA4YUBAIOTC NPOLEHTBI, X PAcCXOAbl IO BbIMUIATE 3THX MPOLIEHTOB HECET Takoe
MOCTOSIHHOE [PENCTABUTENBCTBO WM TMOCTOSTHHAasl 0aza, TO CHYMTAETCs, YTO TAKME MPOLIEHTHI
BO3HMKaOT B ['ocynmapcTeBe, B KOTOPOM HaXOAMTCH [OCTOSHHOE MNPEACTaBUTENbCTBO M
NnocTosiHHas Oasa.

8. Ecnu no npuunHe 0coObIX OTHOLIEHHH MEXAY MIATENbUIMKOM U (HaKTHYECKHM BJafesbLeM
TIPOLIEHTOB, WJIK MEXAY HUMH O0OMMM H KaKkWM-THMOO TPeTbMM JIMLIOM, CyMMa MNPOLIEHTOB,
OTHOCALIASCA K JAOATOBOMY TpeDOBaHHIO, Ha OCHOBaHHM KOTOPOrO OHAa BBIMIA4YHBAETCH,
MPEeBbILAET CYyMMy, KOTOpas Obita Obl cormacoBaHa MeXIy MAaTENbLIMKOM M (PAKTHUECKHM
BaneSbLUeM NPOLEHTOB, NMNPH OTCYTCTBHH TAKMX OTHOLIEHHH, TO MOJIOXKEHHUs! HACTOSILLEH CTaThH
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MPUMEHSIOTCS TOJBKO K MOCHNEAHeH YNOMsIHYTOH cymme. B Takom ciryuae H30BITOYHAsA HacTh
nsaTexa rno-npexHeMy MOJIEKUT HaNOTOOOJ0KEHUIO B COOTBETCTBUM C 3aKOHOAATENbCTBOM
xaxxaoro Jlorosapuparouierocss locynapcrBa C  HOJUKHBIM - Y9€TOM  JAPYTHX  TOJIOXKEHMM
HacToswmero CornameHus. '

Crares 12
POSAIITH

1. Posiaru, BOsHuKaroliue B ofHoMm [loroeapusaromemcst I'ocynapcTse M BbIIIa4vBaeMbie
pesugeHTy apyroro Jlorosapusaromerocs IocynapcTa, MOTYT OOnaraTbCsl HajlOrOM B 3TOM
npyrom I'ocymapcrse.

2. Opnako, nomoOHble pOSUITH MOIYT Takke obyaraThest HajgoroM B JlOTOBapHBarOLIEMCs
I"ocymapcTse, Tie OHM BO3HHKAIOT, M B COOTBETCTBHH C 3aKOHOAATENECTBOM 3TOro I'ocynapcraa,
HO eciii (DaKTHYeCKuil BiralieNiell POSUITH SBJISETCS Pe3HASHTOM Apyroro JlorosapuBaromerocs
['ocynapcTBa, TO B3MMaeMblil TakuM 00pa3oM Hajor He JOJDKEH INpepbimaTh 10 NpOUEHTOB OT
obuieit cymmer postrty. KomrerenTHele opradsl Jloroeapusarolmuxcs 1 'ocynapCcTB OOJDKHBI
NPUATH K B3AUMHOMY COTJIALIEHUIO OTHOCUTENIbHO CIIOCOO0B MPUMEHEHHS 3TOTO OrPaAHUYEHsL.

3. Tepmun "posiiTi" NP UCTIOJIB30BAHHK B HACTOSILIEN CTaThe O3HAYAET IUIaTexH Moboro Buaa,
NoJiydyaeMblie B KAYeCTBE OTUIATHI 32 M0JIb30BaHKe WK 3a NPeJOCTaBIEHUE PaBa UCITOIb30BAHUSA
aBTOPCKMX [MpaB Ha [IPOU3BENEHHUS JIMTEPATyphl, MCKYCCTBA WM HAYKW, BKJIIOUas
kuHemarorpaduyeckue (QUIBMbI, 3aMUCH M KMHOIUIGHKY MIM JIEHTY [ pPaluo- WK
TEJIEBU3MOHHOTO BELIAaHWsI, KOMIIbIOTEPHBIE IMPOrpaMMbl, JIOOOH MaTeHT, TOPrOBYIO MapKy,
MU3aiH WX MOZIENb, [UIaH, CeKPeTHYI0 GOpMYyNy WM MPOLECC, WM 3a MCMOIb30BaHUE, WK 32
MPenoCTaBjieHUe MpaBa [0Ab30BAHMA [POMBILJIEHHBIM, KOMMEDYECKMM WIH HAY4YHBIM
obopynoBaHueM, Wi 32 MHOOPMALMIO, KACAIOLIYIOCS MPOMBILIJIEHHOIO, KOMMEPYECKOTO WJIN
HAYUHOTrO OrbITa (HOy-Xay).

4. TlonoxeHust IyHKTOB 1 ¥ 2 He MPUMEHSIIOTCS, eciii (PaKkTHYeCKHH Bianesnel posnTu Oynydu
pe3uneHToM omHoro Jorosapusarowmerocs ['ocynapcrsa, OCYLIECTBISET NPEANPHHUMATENbCKYIO
nearenbHOCTh B ApyroM Jorosapusaromemcest ['ocynapcrse, B KOTOPOM BO3HMKAIOT DPOSUITH,
uepes HaxOAsAlIeecs TaM [OCTOSHHOE NPeICTABUTENbCTBO, WM OKa3blBAET B OTOM LPYTOM
[ocynmapcrBe He3aBHCHUMBIE JIMYHbIE YCIYTM C HaXOAsuleHcss TaM IOCTOSHHOHN 0asbl, M Mpaso
WJIM MMYIIECTBO, B OTHOLIEHHH, KOTODPBIX BBITIAYMUBAIOTCA POSITH, AEHCTBUTENBLHO CBA3AHBI C
STHM [OCTOSIHHBIM [PENCTABUTENLCTBOM WM TOCTOSHHOHW Oa3zoil. B  Takom ciydae
MIPUMEHSTFOTCS [TOJIOXKEHMST CTaThbH 7 WM CTaThU 14, B 3aBHCHUMOCTH OT OOCTOSTENBCTB.

S. Posurry cunraroTes Bo3HMKkaomumu B JlorosapusarowieMces I'ocynapcTse, koraa miareiblink
ABNseTCs pe3uneHToM 3Ttoro locymapcrBa. Ecnm ke nMuo, BBIMLIAYMBAKOINEE POSUITH,
HE3aBUCHUMO OT TOTO, SIBJIIETCS JIM OHO pe3uneHToM Jloroeapusaroierocsi I'ocynapcTsa Wi Her,
umeer B [Jorosapusarornemcst I'ocynapcTse nmOCTOSTHHOE MPEACTABUTENLCTBO HIIM MOCTOAHHYIO
6a3y, B CBA3M C KOTOPBIMH BO3HMKIIA 00A3aTEAbCTBO 10 BIMIATE POSIITH U PACXOABI MO BBIMLIATE
TAKUX PpOSUITH HECeT TakKoe IIOCTOSIHHOe IIPeNCTaBUTeNbCTBO MM [IOCTOsAHHas 0aza, TO
CUMTAETCs, UTO TaKHWe POsUITH BO3HUKAIOT B l'ocynapcTBe, B KOTOPOM HaXOIWTCs MOCTOSHHOE
NIPENCTaBUTENLCTBO MK MOCTOsIHHAS Daza.

6. Ecnu ro nmpuumHe 0cOOBbIX OTHOUWICHHH MEXIy MIaTeNbliMKoM ¥ GakTHdeckuM BraaesbleM
MM MEXIY HUMH 000HMH M KakuM-au00 TpeTbHM JHLOM CyMMa pPOSJITH, OTHOCSLIMECH K
[ICTIONIb30BAHMIO, TIPaBy WM HH)OpPMALMM, Ha OCHOBAHHM KOTOPBIX OHM BbIMJIAYHBAKOTCA,
MPEBBILIAST CyMMY, KOTOpast Obuta Obl COTNacoBaHa MEXAY MIATENbLIMKOM H (DaKTHUECKHM
BJIafeNbleM MNpU OTCYTCTBMM TakKHX OTHOLIGHMH, TO TIOJOXKEHHS HACTOsLIed CTaTbi
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MPUMEHSIIOTCS TOJIBKO K MocjenHeH YNOMsiHyTo#t cymme. B TakoMm ciyvae u30OBITOYHAs 4acThb
niaTexa Mo-rpexKHeMy MOMJIEXHUT HaJIOTrOOOJIOKEHHIO B COOTBETCTBHH C 3aKOHONATENLCTBOM
kaxnoro [orosapusaiomerocs [ocymapcTBa ¢ [OJ/DKHBIM - yYETOM JAPYFUX  TOJOXKEHUH
HacTosuero Cornamenus.

Crarpa 13
NPUPOCT CTOMMOCTHA HMYIIECTBA

1. Joxonel, nosyvyaemble pesuzeHToM JloroBapuBaroierocss ['oCymapcTBa OT OTHYXKAEHUS
HEBUXKUMOIO HMYINECTBA, KaK OHO OMNpEenNesieHO B CTaTbe O, U HaxXOAALEerocs B APYTOM
Horosapusatomemcs I'ocynapctee, MoryT obsiaratbest HaJloraMu B 3ToM apyrom l'ocynapcrse.

2. Jloxonbl OT OTUYKAEHHUs NBH)XHMOIO WMYLIECTBA, COCTaBJBIIOIIErO YacTb KOMMEPUYECKOro
UMYLIECTBA  [OCTOSIHHOIO NpenCcTaBUTENbCTBA, KOTOpOe NpennpusTie  OMHOTO
Horosapusatomerocs ['ocynapcrsa umeer B apyrom [orosapusaromemcst ['ocyaapcrse, wid
NBW)KMMOIO HMMYLIECTBA, OTHOCSILErocs K IOCTOSIHHOW 0ase, MpemoOCTaBEHHOH pe3UAEHTY
0aHOro M3 JloroBapHBarOMIMXCA FOCYHapCTB B Apyrom JloroBapuBaroLieMCs roCyxapcrBe Ijist
OKa3aHHs yCIyr HE3aBUCHMBIM JIMLIOM, BKJIHOYas JOXOMAbI OT OTHY)XIAEHHUS TaKOro MOCTOSAHHOIO
MPEACTaBUTENbCTBA (OTHAENBHO MWJIM B COBOKYITHOCTH C LEJIBIM MPEANpHATHEM) HIM Takod
MOCTOSIHHOM 6a3bl, MOryT obnaraThCst HaIOroM B 3ToM ApyroM Iocynapcrse.

3. Moxonwl, nony4aemble npennpustiuem Jlorosapusaroinerocs ['ocynapcrBa OT OTHY>XHEHHS
MOPCKHX MJIM BO3AYWIHBIX CYAOB, SKCILUTyaTHPYEMbIX B MEXIYyHapOAHBIX MEPEBO3KaX, PEe4YHbIX
CYHOB 3KCIJIyaTUPYEMBIX BO BHYTPEHHUX BOIHBIX NEpPEBO3Kax, WM ABHXXMMOIO HMYLLECTBA,
OTHOCSILUErOCs K 3KCIUTyaTallMd TaKMX BO3AYLIHBIX, MOPCKHMX WJIH PEYHBIX CyIOB, objaratoTcs
HajioroM Toneko B Jlorosapuparowmemcs ['ocynapcree, pe3MOeHTOM KOTOpOIO SBJSETCS JIMLIO
OTHY>KJAIOLIee UMYLLECTBO.

4. Jloxonbl OT OTYYXAEHHs aKLM, MOJyueHHble pe3uneHTOM ofHoro JlorosapHBaroierocs
I'ocymapcTBa, nonst KOTOpbIX cocraBisier Oojee SO  MNPOLEHTOB OT HX CTOUMOCTH
HEMNOCPEACTBEHHO WJIM KOCBEHHO B HEIBIKMMOM HMYLIECTBE, HaXONSIUIerocs Ha TeppUTOPUH
apyroro Jlorosapusatowerocs [ocynapcrea, MOryT oOjaraTeCs HajlorOM B 3TOM [pYrOMm
I'ocynapctse. o

5. Joxoapl OT OTYYXHEHHS aKUWH, KpOMe TeX, KOTOpble YHOMSIHYTHl B [yHKTe 4,
COOTBETCTBYIOLIMX YYacCTHIO B pa3sMmepe |5 NpOLIEHTOB B KamuTalle KOMIAHHH, SIBIAOLIeiCs
pesugentom J[lorosapusaromerocs Iocymapcrea, Moryr obnaraTbCsi HaJOrOM B 3TOM
['ocynapcrse.

6. Hoxonel OT OTYyXHeHHs MoOOro Apyroro HMMYLLECTBa, 3a HCKIIOYEHHEM TOro, KOTOpoe
yNOMHHaeTcs B MyHkTax 1, 2, 3, 4 u 5, obnararoTcs HAJIOrOM TONMBLKO B TOM Jlorosapuaroiiemcst
I'ocynapcTse, pe3sHaeHTOM KOTOPOTO SBASETCS JIULO, OTYYKAAIOLIee UMYIIECTBO.

Crarba 14

HE3ABACHUMBIE JINYHBIE YCIYTH

I. Hoxon, nonyuyaemeiii pesuneHTom onHoro [lorosapusatouierocs ['ocynapcrsa oT okasaHMst
NpO(ECCHOHANBHBIX YCIYT HIM APYrod AesiTeNbHOCTH HE3aBUCHMOrO XapakTepa, obnaraercst
HAaJIOroM TOJIbKO B 3TOM ["ocynapcrse, kpoMme crenyrolux oOcTOATENbCTB, KOra Takoi N0XOx
MOJKET Takxe obnaraTbes Hanorom B apyrom Joroeapusatowemcs ['ocynapcrse:

13




a) ecnu, B LeJIAX OCYLUECTBJIEHUs CBOEH NesITeJbHOCTH, Y HEr0 MMeeTcs IOCTOsIHHAst 6asa ¢
peryJsipHbIM K Hel goctynom B apyrom Joroeapusaromemcs I'ocynapcTse, - B 3TOM Ciyvae,
TOJBKO MO JOXOXY, MPUITUChIBAEMOMY K 3TOH MOCTOSAHHON Oase; 1iau

b) ecnu ero npedersanue B apyrom [loroeapuparomemcs I'ocynapcTse COCTABISIET MEPHOL,
WIM  repuoibl, paBHble WnM npespinaromue 90  nHEH B TeueHMe goboro
[BEHAOUATUMECAYHOr0  Mepuoja,  HadMHAKLIEerocss WM 3aKaHYMBAKOLIErocss B
paccMaTpUBaeMOM Kal€HZApHOM rofy, - B 3TOM Cjy4ae, TOJBKO IO JOXO0AY, MOJIy4eHHOMY
OT ero JAesiTEeIbHOCTH, OCYIIECTBIIsIEMON B 3TOM ApyroM I'ocynapcTse B 3TOT MEPUOL.

2. BelpaxxeHue "npodeccuOHaNbHbIE YCIYrd" BKJIIOUYAET, B YaCTHOCTH, HE3aBUCUMYIO HAY4HYIO,
JIUTEPATYPHYIO, apTHUCTUYECKYH0, 00pa3oBaTENbHYIO MM [PErojaBaTeNbCKyO NeATeNbHOCTh, a
TAKOKE HE3aBHCHUMYIO  IEATeJbHOCTb Bpauei, aaBOKaTOB, MHXEHEPOB, apXHTEKTOPOB,
CTOMATOJIOrOB U OyXranTepos.

Crarps 15
3ABACHMBIE JUYHBIE YCIOYTH

1. C yuerom nmonoxeHui crareit 16, 18 u 19, xanosanbe, 3apaboTHas I1aTa U Apyrue nofodHbIe
BOZHAIrPaKAEHUS, [OJTydaeMble pe3ugeHToM onHoro [{orosapusaromerocst ['ocynapcTsa, B CBA3M
¢ paboToii 1o HaliMy, 061ararTCst HAJIOTOM TOJIBKO B 3ToM ["ocynapcTse, ecnu paboTa rno HakMmy
He ocyuiecTasercst B apyrom Jlorosapusarowmemcsi I'ocynapcrse. Eciun pafora mo nHalimy
OCYIIECTBIIIETCS TakuM 00Opa3oM, BO3HArpakAeHHe, MOJYyYEHHOE B CBA3M C STHM, MOXKET
oGraratbcst HaJIOroM B 3ToM npyrom [ocynapcerse.

2. HecmoTpst Ha moNoKeHUs NMyHKTa |, BO3HArpa)xaeHue, MoJiydaeMoe Pe3UIEHTOM OJHOTO
Jorosapusatoinerocs ['ocynapctea B cBsisu ¢ paboToil Mo HaliMy, OCYWIECTBJIEMON B OPYroM
Horosapusatomemest 'ocynapcrse, obOnaraercs HajJOTOM TOJIBKO B [EPBOM  YIOMSIHYTOM
TNocynapctse, ecnu:

a) TIoJIy4aTeNb HAXOAUTCs B APYyroM locymapcTee B TeueHME MNEPHOAA WIIM MEPUOIOB, HE
TMPEBBIIAIOLINX B COBOKYNHOCTU 183 nHs B M0OOM OBEHAAUATHUMECIYHOM MEPHOIE, U

b) Bo3HArpaXkaeHHe BbINIAYMBAETCS HAHHUMATENEeM WIH OT HMEHHM HaHHUMAaTes, KOTOprI/I He
SIBJSIETCS pe3uAeHTOM 3Toro apyroro I'ocynapcrsa, u

C) pacxombl MO BhIMJIATE BO3HATPAXKAEHHH HE HECYT MOCTOSIHHOE IPENCTABHTENBLCTBO WIIH
MOCTOsIHHAsS 6a3a, KOTOPble HAHUMATENb UMEET B 3TOM Ipyrom ['ocynapcTae.

3. HeszaBucuMo OT MpeabIayLIuX MOJOKEHUH 3TOH CTAaThU, BO3HATPAKIAEHUE, MOTYy4aeMOe B
csi3u ¢ paboToit mo HaiiMmy, ocyluecTBiseMOH Ha OOpPTY MOPCKOTO WM BO3IYIIHOIO CYyAHA,
SKCIUTYaTMPYEMBIX B MEKIOYHAPOAHBIX repeBo3kax mnpeanpustueM JoroBapuBarollerocs
Tocynapcrsa, Moxer obnararbcs Hanorom B 3toM [ocymapcTse.

Cratna 16
I'OHOPAPHI JUPEKTOPOB

Conopapsr JupexTopoB u apyrie noJoOHBI€ BBIMJATHI, MONYyHaEMble PE3SHISHTOM OAHOTO
Jorosapusatoierocst ['ocynapcrTsa B Ka4ecTBe 4JieHa COBETa AMPEKTOPOB KOMIMAHHH, KOTOpast
ABJIiETCS  pesupeHTOM aApyroro Jloroeapusarouierocss IocymapcTBa, MOryT o0saraTecs
Hajoramu B 3ToM npyrom ['ocynapcrse.
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Crarps 17

APTHCTBI 1 CHIOPTCMEHDBI

l. HesaBucumo ot nosoxeHui crared 14 u 15, noxon, nojiydaeMbid PE3UAEHTOM OIHOTO
Jorosapusatomerocsi 'ocynapcrsa B kadecTBe pabOTHHKA HCKYCCTB, TAKOIO KaK apTUCT TeaTpa,
KHHO, Pajllo UJIH TeNeBUIEHHE, HIIH MY3bIKaHTa, WM CIOPTCMEHA, OT €r0 JMYHOH AeITEIbHOCTH
KaK TaKOBOH, OCyL1eCTBIsieMOl B npyroM Jloroeapusaroiiemcst I ocynapcTae, MOKeT 06nararscs
HaJloramH B 3TOM Apyrom I'ocynapcrse.

2. Ecnu poxon OT JIMYHOH JESTeNbHOCTH, OCYLIECTBIIAEMOH pPabOOTHHMKOM HWCKYCCTB WJIM
CIIOPTCMEHOM B 3TOM CBO€M KayecTBe, Ha4MC/LieTcs HEe caMoMy pabOTHHKY HCKYCCTB WM
CIIOPTCMEHY, a APYrOMY JIMIly, 3TOT HOXOJ MOXET, He3aBUCHMO OT MOJIOKEeHUH cTaTed 7, 14 u
15, obnaratecs HanoraMu B [JorosapuBarowemcs I'ocynapcTse, B KOTOPOM OCYLIECTBJSAETCS
nesiTeIbHOCTb pabOTHUKA HCKYCCTB MM CIIOPTCMEHA.

3. [Toso>xeHust MyHKTOB | M 2 HE NPUMEHAIOTCS K BO3HATPAXAECHUIO WM MPUOBLIHM, MOTyHaeMOin
OT [esTeNbHOCTH, OcyliecTBisieMoil B JloroBapuBaroiieMcs I ocynapcTBe, €clu IMOCELleHne
sroro 'ocynapcTBa MOJNHOCTHIO Wi Gosbliedl 4acTblo (UHAHCUpYeTcs U3 OOIIECTBEHHBIX
¢donnos npyroro Jlorosapusatouierocst 'ocynapcrsa, ero aiMHHUCTPATHBHO-TEPPUTOPHATTBHBIX
noapasfeSieHHiH WIH MECTHBIX OPraHOB BJACTH, YMOJHOMOYEHHBIH TIOCYy[NapCTBEHHBbIM Opras
Manaitsun. B TakoM criyuae, BO3HarpaxaeHue wiM npuObUIL 00Naraercs HajloroM TOJbKO B
Jlorosapusatomemcs [ OCynapcTBe, pE3UAEHTOM KOTOPOrO SIBISETCS JAHHbIH  pabOTHMK
MCKYCCTB WJIM CIIOPTCMEH.

Crarbs 18
OEHCHUHA

C yuerom nonoxxenuil nyHkta 2 Crarbu 19, neHcuu 1 Apyrue nogoOHble BOZHArPaKAEHHs],
BbinJauMBaeMble pesunenty Jorosapusatowmerocs ['ocynapcraa B cBA3u ¢ npounoii paboToit no
HalMy, MO/JIeXXaT HalorooON0XKeHMIO TONBKO B 3TOM ["ocynapcrae.

Crarea 19

F'OCYJAPCTBEHHASA CJIIYXKBA

l. a) BosHarpaxxnmeHue, WHOe, ueM TMeHCUs, BblIUIauMBaeMoe JlorosapuBaromiuMes
[ocynapcTBoM, WM €ro agMHHHCTPATHUBHO-TEPPHUTOPHATIbHBLIM [OApA3EICHUEM, WU
MECTHBIMH OpraHaMH BIACTH MJIH YIMOJHOMOYEHHBIM TOCYIapCTBEHHBIM OpPraHOM
MoBoMy (U3MYECKOMY JIMLY B OTHOLIEHHH YCNYT, OKa3blBaeMbIX 3TOMY [ocymapctsy,
HJIH €r0 aMUHUCTPATHUBHO-TEPPUTOPHAIILHOMY MOJAPa3AC/IEHUIO, UM MECTHOMY OpraHy
BIACTH WUJIHM YIIOJHOMOYEHHOMY rOCyIapCTBEHHOMY OpraHy, 00/1araercs HajloroM TOJIbKO
B 3TOM ['OCynapctse.

b) OmnHako, Takoe BO3HarpaxaeHHe obraraercd HagOroM TOJbKO B IPYyrom
Jlorosapusatomemcst [ocynapcrse, ecinu ycnyrd okaselBaroTcst B 3Tom [ocynapctse u
dusuueckoe JIMLO ABJSIETCS pe3uaeHToM 3Toro I'ocynapcersa, KoTopoe:

(1) siBNIsteTCsl HAMOHAJILHBIM JIMLIOM 3TOro I'ocynapcrsa; i

(i) He cTano pe3uneHToOM 3Toro ['ocynapcTsa TOJIbKO C LEbO OKa3aHUs YCIYT.
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2. a) Jhobas neHcus, BbiIUlauMBaemas JlorosapuBarolMMcsl [OCymapCcTBOM MM
aIMUHUCTPATHBHO-TEPPUTOPHUANIBHBIM TOAPA3AE/EHHEM, UIH MECTHBIM OPTaHOM BJIACTH,
MAM yITOJHOMOYEHHBIM [OCYAAPCTBEHHLIM OPraHOM MWJIM M3 CO3JaHHBIX MMH (OHOOB
mobomy QU3MUECKOMY MUY B OTHOLIGHMH YCIYT, OKa3biBaeMbIX 3TOMY I'ocyrnapcrsy,
MM ero  aJAMHHHUCTPATHBHO-TEPPUTOPHUAJIIBHOMY TMOAPA3AEIEHUIO, I MECTHOMY
OpraHy BNacTH YIOJHOMOYEHHOMY FOCYAapCTBEHHOMY OpraHy, OOJaraercs Hajlorom
ToJIbKO B 3TOM I'oCcynapcTse.

b) Onnako, Takas neHcus obnaraercsi HaJOroM TOJBKO B Apyrom Jloroapusarouemcs
Cocynmapcrre, ecnu GU3HUUECKOe NULO SIBIAETCS PE3UAEHTOM M HALMOHAJIBHBIM JIHLOM
atoro I'ocynapcrsa.

3. ITonoxenust Crareit 15, 16 u 18 OymayT NPUMEHATHCS K BO3HAIPaXKAEHWIO M MEHCHSIM B
OTHOIIEHUM YCJIYT, OKa3blBAEMbIX B CBSI3M C OCYLIECTBICHWUEM MNPENNPUHUMATELCKOMN
nesrenbHocT  [JoromapuBaromumcs — ['ocymapctBoMm,  miau ero aaMMHUCTPATHBHO-
TEPPUTOPHANBHBIM TMOAPA3AETICHUEM, WM MECTHBIM OPraHOM BJIACTH WJIM YIIOJHOMOHYEHHBIM
rOCYAapCTBEHHBIM OPraHOM.

Crarba 20
CTYJEHTBI 1 ACOHPAHTBI

dusuueckoe JULIO, KOTOpPOE SBJSETCS pPe3MOeHTOM onHoro JIoroBapHBaroLIErocs

TocynapcTBa HEMOCPEACTBEHHO nO rnpuesna B apyroe Jorosapusarouneecs [ocynapctso u
HaxonsLIMecs B 3TOM ApyroM I'ocynapcTse HCKIIOYUTENBHO!

() B Ka4ecTBe CTyHNEHTa NPM3HAHHOIO YHUBEpCHTETa, KOJUIEIDKA, LIKOMbI WM moboro
IPYroro MMPU3HAHHOTO 06pa30BaTENbHOIO YUpeKIeHus B 3ToM Apyrom l'ocymapcrse,

(b) B xauecTBe OU3HEC UM TEXHUYECKOIO CTaXKepa, WIH

(¢c) B kauecTBe MOJy4aress CpaHTa, CTUNEHAMH WIH BO3HATPAKAEHUH U Uenen
oBy4eHus, NpOBENEHWs HCCIENOBAHMM, WK [OBBIMIEHUS KBAIUQHUKALMHU TOJY4a€MBIX OT
[IpaBurenscTBa oxmHoro u3 [HorosapuBarowuxcss Il ocymapcTs, WM OT  HAy4HBIX,
00pazoBaTebHbIX, PEIMTHO3HbIX WM OJaroTBOPUTENbHBIX OPraHM3aLMH, WIM IO Mporpamme
TexHUYecko# noMowu ot [IpaBurenscrsa ogHoro U3 Jorosapusatoimuxcs I'ocynapcTs,

Oyner ocBoOOXKIEHO OT HAJIOTOB B 3TOM Apyrom l'ocynapcTse oT:
(i) Bcex CyMM IUaTexel, MOJy4EHHBIX W3 — 3a IPaHMUbI AJIs LEJeH IMPOKHUBAHUA,

06}/1{61{1/151, MOJIYHEHHA 06pa3013aﬂm, . OpOBEOECHUS  HCCIeNOBaHWUI HWINH  MPOXOXIEHMA
CTa>XHUPOBKH, U .

(i1) cyMM B BHZE I'DAHTOB, CTUMEHIHH MIIH BO3ZHArPAKACHHH.
Crartea 21
APYTHUE JOXO/JbI

|. Buabl 10X0008B pe3nacHra HOFOB&])I’IB&IOH.I@I‘OCH FocynapCTBa, HE3aBHCHMO OT MCTOYHHMKA UX
BO3HUKHOBEHHA, KOTOPBIE HE paCcCMaTpHBAOTCA B IMPEeablOyliNX CTaTesiXx HACTOSALLETO
CornaweHusi, MogaeXaT HaJIOroobJ105KeHHIO TOJIBKO B 9TOM FocyuapCTBe.
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2. TTonoxeHus myHkTa 1 HE MPUMEHSIOTCS K JOXOJaM, MHBbIM, YeM JOXOHbI OT HENBHXKHMOTO
UMYILECTBa, onpeneneHHoro B myHkre 2 CraTtbu 6, ecny nojyvareib TakKMX JOXOHOB SIBJSISCH
pe3uneHToM onHoro Jlorosapusarowmerocs I'ocynapcrsa, ocyiuecTBisieT npeanpruHUMaTelbCKYHO
AeaTenbHOCTh B JApyroM [loroapusaromemcss [ocymapcTBe uepe3 pacrojioXKEHHOE B HEM
NOCTOSIHHOE MPEACTaBUTENbCTBO, MJIM OKa3biBae€T B STOM IpyroM l'ocynapcrBe He3aBHCHMble
JIMYHBbIE YCIYTH C Haxonslle#cs TaM NMOCTOAHHOH 6a3bl, U MpaBO WJIM UMYLIECTBO, B CBSI3H C
KOTOPBIMM  MOJIy4eH  [OOXOA,  JAEHUCTBUTEJNBHO  CBs3aHbI C  TAaKUM  [IOCTOSIHHBIM
NpeNCcTaBUTENbCTBOM HMIH MNOCTOAHHOW 0Oa3oil. B TakoM ciiyyae NPUMEHSIOTCS MOJIOKEHHs
Cratey 7 viu CtathH 14, B 3aBUCUMOCTH OT OOCTOSITE/ILCTB.

Crarbs 22

YCTPAHEHHE JJBOMHOI'O HAJIOTOOBJIOKEHUS

1. [JeficrByiomee 3akoHOAaTenbcTBO B Jobom u3 orosapusaromuxcs [ocymapcte Oyner
MPUMEHATBCS B OTHOLIEHHWH HAJOrooONOXXeHHH [AOXOA0B B 3THX JlorosapuBaroumiuxcs
[ocynapcrBax, 3a MCKJIIOYEHHEM HHBIX I0JIOKEHWH OroBOpeHHbIX B HacTosimem CornaiieHuw,
KOTOpbIe [TPOTUBOpeUaT NeiCTBYlIeMy 3akoHonaTenbcTBy Jorosapusaromuxcs ['ocynapcrs.

2. Ecnu pesupent Manaiisun noJsiyuyaer I0OXOX, KOTOPBIH, COIIACHO [MOJIOXKEHHSAM 3TOro
Cornaenus, MoxxeT oOnaratecst Hatorom B TypkmeHucTane, Manali3usa nO3BOJIMT BbIMECTH M3
HAJIOra Ha JOXOJ 3TOr0 pe3nieHTa CyMMY, DaBHYK HAJOIy Ha [OXOH, YIUIAYeHHOMY B
TypkMmenucraHe npsimo unu 3aderoM. OnHako B moboM cinydae CyMMa Takoro BbIHeTa He
JOJDKHA MpeBBbIIAaTh Ty 4acTh Manasuiickoro Hajora (ynjiadeHHOro 10 OCYIUECTBJICHUS
BbIYETA), KOTOpas OTHOCHTCS K [OXONY KOTOPBIA MOXKET MOMJIEXATh HaJOroobJOXKeHHIO B
TypkmeHucTane. ‘

3. B orHowenud TypKMEHUCTaHA, YCTpaHeHHe OBOWHOro Hajoroobnoxkenus Oyner
OCYLIECTBJISITHCS 10 METONY aHAJIOTMYHOMY YKa3aHHOMY B MYHKTE 2 HACTOSILUEN CTaThHU.

4. na ueneit nyHkToB 2 u 3 Hacrosiued Crarby, Hajor TOANEXallMH yrulaTe B
HorosapuBaroimemcs I'ocynapcTee Oyner CUHTATBCS BIUTIOYAIOUIMM HAJIOT, KOTOPBIM MOMJIeXal
Obl ynnare mno 3akoHomarenbcTBY a3toro JloroBapuBaroinerocs Iocymapcra d s

* CTHMYJIMPOBAHHsl 3KOHOMHYECKOTO Pa3BHTHsl, MO TAKOMY HAJIOTY CYHIECTBYeT OCcBOOOXXIEHHME
WJIH OH B3UMAETCs 0 MMOHHXKEHHOI cTaBkKe.

5. Jloxon, KOTOpBIH B COOTBETCTBHHM C MOJIOKEHHMsIMH Hactosiiero CorsjallieHusi He SBJsETCs
obbekToM Hayoroobnoxxenus B [lorosapusaromemcs [‘ocymapcre, MOXeT ObITb MPUHAT BO
BHMMaHHe MpH pacueTe CTaBKM Hajora, KOTOpbIH B3WMaercs B 3TOM Jloroeapusaroiiemcst
['ocynapcrse.

Cratbu 23
HEIJNCKPUMAHAIUA

1. HaunonaneHsle nmuua onxoro Jorosapusatowerocs ['ocynapcTsa He OyayT MOABEPraTbcsa B
apyrom JloroeapuBatowiemcst locynapcTBe HHOMY WM Oojee  OOpEMEHHUTENBHOMY
HANIOro00IOXKEHHI0, WJIH CBS3aHHOMY C HHMM 00s3aTelbCTBY, 4Y€M HAJNOrOOOJIOKEHHIO H
CBA3AHHBIM C HHMM 0053aTenbcTBaM, KOTOPHIM [MOABEPraroTcs WIM MOIYT [OIBEpPrarhest
HAaUMOHAaNbHbIE UL 3TOro aApyroro ['ocymapcrsa npu Tex xe 00CTOATeNbCTBAX, B HACTHOCTH, C
TOYKH 3PEHHA PE3UACHLIMH. JTO MOJNIOKEHHE TAaKXKe MPHMEHSIETC, HECMOTPS Ha TOJIOKEHIHS
Crateu |, x (Qu3MUECKMM NHUAaM, He SBISIOUIMMCS pEe3HASHTAMH OJHOro WiH 000MX
Horosapusaromuxcs I'ocynapcrs.
17

i G 4 SRR Y 1

W s S




£y

2. Jlmua Oe3 rpakAaHCTBa, sBJSIIOLIMECS DE3UAEHTaMH OJHOro H3 JloroBapHBarOLIMXCs
[ocymapcTB, He NOJDKHBI MoaBepraTbCsi HW B omHoM u3 JloroBapusaromuxcs [ocymapcTs
HAJIOrOOONOXKEHUIO WJIM K HMM He HOJDKHBI MPeNbsBIATbCA Kakue JUOO CBSI3aHHBIE C HHUM
HanoroobnoxxeHueM TpebOBaHMA MHOrO WiKH Oonee OOPHUMEHHTENBHOTO XapakTepa IIo
CPaBHEHHUIO C HaJIorooO0KEeHHEM U COOTBETCBYIOLIMMHU TPeOOBaHUSIMHU, KOTOPHIE PH TAKUX JKe
ofcTosiTenbCTBAX — PACHpPOCTPOHSIIOTCA WM MOIYT  PachpOCTPaHHMATBCS HAa  POXKOaH
COOTBETCBYOLIEro rOoCyfapCcTBa, B HACTHOCTH B OTHOIIEHHH MOCTHOSIHHOTO MECTO MPeObIBAHUS.

3. Hanoroo6s0xeHue NOCTOSHHOTO [PENCTABUTENLCTBA, KOTOPOE MPENNPUATHE OLHOTO
Horoeapusaromierocst ['ocymapcrea umeer B apyrom Jlorosapusatomemcs locymapcrse, He
OOJDKHO OBITE MEHee OnaronpusTHBIM B 3TOM Apyrom [ocynapcTBe, ueM HajJoroobsoskeHue
MPEeNNnpUATHH, OCYLIECTBISIOLINX NMOAOOHYI0 IesiTeabHOCTh B 3TOM npyrom I'ocymapcrse. 310
MOJIOXKEHHME HE [OJDKHO HCTONKOBBIBATBCA Kak oOs3bIBarolnee onHo Jlorosapusarolieecs
I'ocynapcTBO mpemocTaBisITh pesupeHTam apyroro Jorosapusatorerocs locynapcrsa Kakue-
au00 JUYHBIE JBIOTHI, BBIMETHI U CKUIKH 10 HAJOrooOJOXKEHHIO Ha OCHOBE MX IPaXKHAaHCKOTO
cTaryca WIH CeMeHHBIX OO0s3aTeNbCTB, KOTOpbie OHO NPENOCTABNSET CBOMM COOCTBEHHBIM
PE3UCHTAM.

4. Ipennpusituss oxHoro Jlorosapusarouerocst ['ocymapcrsa, KamluTan KOTOPOTO MOJHOCTBEO
WJIA YaCTHYHO MPHUHAMJIEKUT OJHOMY WM HECKOJbKMM PE3UIEHTaM WIH, NPsIMO MM KOCBEHHO,
KOHTPOJIUPYETC OOHHUM MJIM HECKOJBbKMMH pEe3UASeHTaMH Jpyroro JlorosapuBaroerocs
TocynmapcTBa, He MJOJ/DKHBI B MMEPBOM YINOMsSHYTOM locynapcTBe NOABeprarbcs JOO0OMY
HAJIOrOOONOKEHMIO WM JIOOBIM 00sA3aTenbCTBaM, CBA3aHHBIM C HUM, WHBIM WIH Oosee
0OpeMeHHTENIbHBIM, YEM HAJIOrOOON0KEHNE U CBSI3aHHbIE C HUM 00s13aTeNIbCTBA, KOTOPBIM MOTYT
[OIBepraTbCs Apyrye noaoOHble NPpearnpusTisa nepBoro yrnomMsHyroro I'ocynapcrsa.

5. 3a uckoYeHHeM cily4yaeB, Korna MPHMEHSIOTCS MoJIokeHust myHkTa 1 Crateu 9, myHkra 8
Crarbu 11 unu nynxra 6 Cratbu 12, MPOLEHTHI, POSUITH U APYTHE€ BBIILIATHI, TIPOM3BOAMMbIE
npennpusTHeM  ogHoro  JlorosapuBaromerocs — locymapcTBa  pe3sMIEHTY  APYroro
Joroeapusatomerocst ['ocymapcTsa, HOJDKHbBI, B LEJIX ONpeNeNeHMs HajoroodnaraeMoin
NpUOBLIM TAKOrO MPENNPUSTHS, MOLTEKATh BEIMETAM HA TEX )K€ CaMbIX YCIOBUSX, KaK eclu Obl
OHH BBIMUIAYMBAJINCH PE3UOEHTY MepBOro ymnomsiHyroro l'ocymapcTBa. AHaNOrm4HO Jrrodas
3a10JIKEHHOCTb NpeanpusTis onHoro Jlorosapusaromerocs ['ocynapcrsa pe3uageHTy Apyroro
Horosapusatomerocss I'ocymapcTBa HOJKHA, B LEJIIX OMNpeneneHus Haioroobigaraemoro
KAIIWTana 3TOTO MpPEeANpUATHs, MOANEXKATh BbIMETY Ha TeX >K€ CaMbIX YCJIOBUAX, YTO U
3al0JDKEHHOCTD PE3UAEHTY MepBoro yroMsiHyroro ['ocynapcrsa.

Cratbsu 24
B3AUMOCOI'JTACHTEJIGBRHAA OPOLEAYPA

|. Ecnu nmuo cuuraer, uto pedcTBus onHoro mim oboux Jorosapuparomuxcs ['ocymapcts
NPUBONAT MM NPHUBEOYT K €ro HajorooOJIOKEHMI0O HE B COOTBETCTBHM C MOJIOXKEHUSMH
Hacrosiero CornameHus, OHO MOXKET, HE3aBHCHUMO OT CPEINCTB 3allUThI, MPEeIyCMOTPEHHbIX
HALMOHAJBHBIM  3aKOHOZATENbCTBOM 3THX l'ocymapcTe, mpencTaBuTb CBOE [el0  [UIA
paccMOTpeHMs B KOMIIETeHTHble oprasel Jlorosapuparoiierocss l'ocymapcTsa, pE3MOEHTOM
KOTOPOTO OHO SIBJII@TCS, WJIM, €CJIM €ro ciydail noapnagaer rion aewicrsue rnyukra | Craten 24,
toro ['ocynapcTea, HaLMOHAIbHBIM JIMLIOM KOTOPOrO OHO SIBJSETCS. 3asBleHHE JOJUKHO ObIThb
NPEACTaBJACHO B TEHEHHUE TPEX JIET C MOMEHTA NEPBOro YBEAOMIIEHUS O [ICI:‘ICTBI/IHX, NPHUBOOALIHX
K HaJIOrOOOJI0XKEHHIO HE B COOTBETCTBHH C MOJIOKeHMsiMH CornalueHus.
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2. KomnerenTHetit Opran O6yeT CTPEMUTBCsI, €C/IM OH COYTET 3asBjIeHHe 0O0CHOBAHHBIM, H €CITH
OH CaM He B COCTOSIHHM MPUHTH K YIOBJETBOPHTENLHOMY DELIEHHIO, PELIUTh BOMPOC IO
B3aMMHOMY COIJIACHIO C KOMIIETEHTHBIM OpraHoM apyroro Jlorosapusaromerocs I'ocynapersa ¢
uenst0  u30exxaHWs HaIOroobyoxeHus, He cooreercTByrowero Cornamennro. Jlo6Gas
JDOCTUIHYTasi JOTOBOPEHHOCTb, NOJDKHA BHINOJHATHCA HE3ABHCHMO OT KaKHX-JIHOO BpeMeHHBIX
OTpaHMYEeHHH, MMEIOLUXCA B HAaUMOHAJBbHBIX 3aKOHOJATENbCTBaX JlOroBapHBaroIMXcs
I'ocynapcts.

3. KomnerentHsie Opranbl Joroeapusaromuxcs ['ocynapcts OyayT CTPEMUTBCS paspeLiuTh MO
B3aHMHOMY COIJIACHIO BONPOCHI BO3HHKAIOLIME NP TOJKOBAHUM HJIM NPUMEHEHHH HACTOSIIEro
Cornamenus. OHH MOTYT TakKe KOHCYJIBTHPOBaTbCs APYr C APYIOM C LENBIO YCTpPaHEHMS
OBOHHOIO HaJIOroo0OJI0XKeHHs B Ciydasx, He npeaycmarpuBaeMbrx CorjameHnem.

4. KomnerenTHele opradbel JloroeapuBarmomuxcs [0CyaapcTB MOIYyT BCTYNaTb B MpsMble
KOHTAKTh! JPYT C APYTrOM B LIEJIIX NOCTHXKEHHS COrJIacHsl B IOHMMAaHHHU NPEbINYIUX MYHKTOB.
Ecnu nns poctukeHus cornacust uenecoobpasHo Oyner OpraHu3oBaTh YCTHBIA 0oOmeH
MHEHHSIMH, TAKOH OOMEH MOXET COCTOSITCS B PaMKaX 3aceNaHHss KOMHCCHH, COCTOsINEH 13
npencTasuTeNed KOMIETEHTHBIX opraHoB Jlorosapusatouxcs ['ocynapcTs.

Crarba 25

OEMEH HHOOPMAIIAEA

1. KommnerentHeie Opransl Jlorosapupatowuxcst I'ocynapcts oOMenuBatorcs HHboOpMauueit,
HeoOXOMMOMH NI BBIMOJHEHHS MOJOXKeHHH Hactosiero CornameHus WM HalMOHAJIbHBIX
3akononarenscts Jlorosapuparomuxcs I[ocymapcTs, kacawoowiedcss HajJoOros, Ha KOTOphIE
pacnipoctpansiercs CornaileHde B TOH Mepe, moka HaJOrooOnokeHHe He MPOTHBOPEUHT
Cornamenunto. Obmen uHbopMaLmeit He orpaHnuuBaetrcsa Crarbeit 1. Jliobas uHbopmauus,
nony4yaemas Jlorosapusaromumcs [ocynapcTsom, cuuTaercs KOHQHUASHUIHATBHON TaKUM XKe
obpazoMm, kak U HHPOPMALHs, MOJYHYEeHHas B pAMKaX HALIMOHAJIBHOIO 3aKOHOJATENILCTBA 3TOrO
TocynapcTea, U coobumaeTcs TONBLKO JTHLAM WK opraHaM (BKJIIO4ast Cy[bl U aIMUHUCTPATUBHbIE
OpraHbl), 3aHATBIM OLEHKOH WKW CcOOpOM, NMPUHYOHTENbHBIM B3bICKAHHEM WM CYNEeOHBIM

JIpECNeA0OBaHHEM HJIH. PacCCMOTPEHHEM aneﬂmunﬁ, KaCarolHuXCs . .HAJIOTOB, .Ha = KOTOpPBIE.

pacrpoctpansercs Cornamenue. BbieynomsiHyTble JiMUa HIH OpraHbl HCMOJB3YIOT 3TY
MHPOPMALIMIO TOJNBKO B 3TUX uesix. OHU MOTYT PacKpbIBaTh 3Ty HHPOPMALMIO B XOOE
OTKPBITOro CyneOHOro 3acefaHus WK NP NPUHATHU CyAeOHBIX PELIeHHUH.

2. Hu B kakoM ciyyae MOJIOKeHHs NyHkTra | He OyIyT TOJKOBaTbCA KaK HajlaraloliHe Ha
Horosapuparoiuecs 'ocynapersa 06s13aTenbeTBo:

a) NpPOBOAMTL aIMHHHUCTPATUBHBIE MEPONPUATHS, NPOTUBOPEYALINE 3AKOHONATENbCTBY
WM aIMHHHMCTPATUBHOH NpakTHkKe 3Toro uiau apyroro Jorosapusaromerocs 'ocynapcrsa,

b) npenocrasnaTe HHGOPMALIKIO, KOTOPYIO HEJIB3sI MOJYUUTD 110 3aKOHOAATENLCTBY HIIH
B Xoze OOBIMHOM aJMHUHUCTPATHMBHOH MpPakTHKU 3TOr0 WM apyroro JlorosapuBaroiierocs
I'ocynapcrsa;

C) TNpenocTaBjiATh HHPOPMALHIO, KOTOpas pacKpbiBaja Obl KaKyro-aubO TOpProsylo,
MPEANPUHUMATENbCKYIO, MPOMBILLIEHHYIO, KOMMEPUECKYIO WM NMPOECCHOHANBHYIO TaliHy,
WM TOProBbIA MpoUecC, WIH HHPOPMALHIO, PACKPHLITHE KOTOPOH MPOTHBOPEUUNO Obl
rocyapCTBEHHOH MOJMTHKE (0OLUECTBEHHOMY MOPSIAKY).
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Cratbs 26

YWIEHBI JHILIOMATHYECKHX
MHCCHHA I KOHCYJIbCKHX
YYPEXIEHUIHU

Hukakye TMONOXKeHHsA HACTOSINErO Cornaiuenus He 3aTparuBarOT  HAJIOTOBBIX
l'IpI/IBI/IJIeI“I/If;I YJEHOB OUILIOMAaTHYECKHX MUCCHH WU KOHCYJBCKHUX CIYyXKalluX, YCTAHOBJIEHHDBIX
O6H_U/IMI/1 HOPMaMH MEXIOYHAPOJHOrO npasa Wi Ha OCHOBaHHH ClIEUAIBHBIX cornamesnui.

Crares 27

BCTYIUIEHHE B CHJIY

1. Torosapusaroiuecs I 'ocynapcTsa yBefnoMAT OPYr APYra uepes IUILJIOMAaTUYECKHE KaHaJb
nyTeM oOMeHa HOTaMH O BbIMOJIHEHUH BHYTPUTOCYAAPCTBEHHBIX MPOLIEAYP, HEOOXOAMMBIX AJL
scryruieHust Cornatnenust B cuity. Hacrosiiee CornamieHue BCTYyNaeT B CUITY C BaThl [TONTYYEHUS
MOCIEOHEro NUCbMEHHOTO YBENOMJIIEHVSI U €€ MOJIOXKEHUs OyAyT NPUMEHATHCS:

a) B TypkMeHucTaHe:

(i) B OTHOLUEHMH HAJOrOB, B3UMAaEMBIX Y HCTOYHMKA - K CyMMaMm OOXOIOB,
BBIIIAYMBAEMBIX C MJIM [OCJe MEepBOro SHBapsl KaJleHZApPHOrO roza, CIAEeNyHOIIero 3a roiom
BCTyNeHust B cuuty Corjlatuesust; u

(i1) B OTHOLIEHHH OPYIUX HAJIOrOB HA JOXOIbl - K TAKMM Hajoram, Mnoiajexalum
K yruate 3a Jo0ONW HaJNOroBhIA T'OX, HAaYHHAIOMIMHCA C WIM IOC/HE TepBOro sHBaps
KaJeHAAPHOro roja, CJeAyIoIero 3a rofoM BCTymieHus B cuity CornalieHus;

b) B Manafizuu:

(i) B orHoweHuu ManazuicKkUX HAJOrOB, 3a HCKJIIOYEHHEM Hajora Ha
10X01 OT He(TIHON NEeSTETbHOCTH — K TAaKUM HAJIoraM, MOIUIeKallluM K yruiaTte 3a Jrobok rog,
HaYMHAIOLIHHCA Ha WM TMOCJe MepBOro sHBapsi KajeHOapHOro roja, CJAEAyHOUEro 3a roaoM
BCTyrUieHus B cuty Cornamenust;, U

(i1) B OTHOWIEHUH HAJIOra Ha HOXOHA OT HedTAHOHN HOesATeNbHOCTH — K TaKoMy
HaNoTy, NMoJJiexalieMy K ymiare 3a JoO0H roj, HadMHAKOWIMICA HAa WM MOCJE MepBOro
STHBAPs KaJIEHIAPHOTO roja, CJieayIoLIero 3a rooM BeTyruieHus B ciuty CornareHs.

Crares 28
IPEKPAINEHUE NEACTBUS

Hacrosmee Cornamesde ocTaetrcs B CHIe 1O TeX [Op, [OKAa ONHO U3
Horosapuatowuxcst ['ocymapcTte He neHoHcupyeT ee. Kaxnpoe wus Jlorosapuparolimpxcs
[ocynapcte Moxer neHoHcuposatk CornatieHue, NMyTeM rnepenavu 4epes JHMIOMaTHYecKne
KaHalbl YBEIOMJIEHMSI O ee [NEeHOHCALMH He MO34Hee 4eM 3a [IEeCTbh MECSLEeB 10 OKOHUYaHIS
m060ro KaJleHOapHOTo roJa CNenyoero 3a MATUIETHUM MTepHOIOM C AaThl BCTYTUIEHUS B CILITY
Cornamenust. B Taxom ciiyuyae, Hacrosiee CorianeHue npexpaiiaeT cBoe AeiHCTBHE!
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a) B TypkMeHHcTaHe:

(1) B OTHONIEHHH HAJIOrOB, B3UMAEMBIX Y HMCTOYHHMKA - K CyMMaM JOXOJOB,
BBILJIAYMBAEMBIX C MM IIOCJE MEPBOrO SIHBAaps KaJlCHIApPHOrO rojia, CIEHYIOIIEro 3a IroaoM
nepesadyd yBeJOMIICHHUS; U

(ii) B OTHOHICHHUH APYTHX HAJOTOB Ha JOXOIBI - K TaKUM HaJoraM, IO UIEXaIIHM
K ymiaTe 3a JOOOM HAJIOrOBBIA TroJ, HAYMHAIOIIMICS C MM IIOCie [EPBOro SHBaps
KaJIEHJaPHOTO r0/ia, CIIeAYIOIEro 3a roJoM Nepeady YBEIOMIICHH,

b) B Manaiizuu:

(1) B oTHOomeHHH ManasuicKUX HaAJOroB, 3a HCKIIOYEHHMEM Hajora Ha
JOXOI OT He()TAHOM AEATENHHOCTH — K TaKMM HaJloraM, MOJUIeXaIluM K yIiaTe 3a Jiobo# rog,
HAaYMHAIOIMICA C WIH IOCJIEe IEPBOTO SHBapsA KAJICHAAPHOIO roja, CIEAYIOMIEro 3a ronoM
nepenavyy YBeJOMIICHUS; U

(il) B OTHOIIEHHH HaJOra Ha JOXOJ OT He(TAHOH NEATEIHHOCTH — K TaKOMY
HAJIOTy, TOJUIeKAlIeMy K yriaTe 3a ro00H rojx, HauyMHAIOMMHCA C HJIM [OCIE NEPBOro
SHBaps KaJeHJApHOro rofa, CIeAYIOLIEro 3a roloM lepefady yBeJIOMICHHMI.

B YIOCTOBEPEHME YEI'O, HrXenoAnHuCcaBmIHuecs, COOTBETCTBYIOLIUM 00pa3oM Ha
TO YIIOJIHOMOYEHHBIE, IIOANHCcaIH HacTosmee CornameHue.

CopepmieH0 B [IBYX OSK3eMiuisipax B T. Amxabage 19 mosbpa 2008 ropa,
B ABYX IOJJIMHHBIX DK3EMIINApaX KaXABIH Ha TYPKMEHCKOM, Malla3HMHCKOM, DYCCKOM H

AHTIUHECKOM A3BIKAX, IPHYEM BCE TEKCTHI HMEIOT OJMHAKOBYIO CHIly. B ciydae paszin4us B

TOJIKOBAHHH TECKCTOB, TCKCT HA aHTJIHINCKOM 6y11€’1‘ B34T 3a OCHOBY.

3A IPABUTEJIBCTBO 3A HPAI;HT‘I’EJII)CTBO
TYPKMEHHCTAHA MAJTAU3UH
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF TURKMENISTAN
AND
THE GOVERNMENT OF MALAYSIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

THE GOVERNMENT OF TURKMENISTAN
AND

THE GOVERNMENT OF MALAYSIA

desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, and promote economic
development between two countries,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:




Article 1
PERSONS COVERED

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting States.

Article 2

P

TAXES COVERED ’

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting State or
of its administrative-territorial subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in
which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on
capital appreciation. :

3. The existing taxes to which this Agreement shall apply are:

a) in Turkmenistan:

(1) the tax on profits (income) of juridical persons; and

(i1) the tax on income of individuals;

(hereinafter referred to as "Turkmen tax");
(b) in Malaysia: |

(i) the income tax; and ;

(i1) the petroleum income tax;

(hereinafter referred to as "Malaysian tax");

4. This Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which are ‘g
imposed after the date of signature of this Agreement in addition to, or in place of, the existing |}
taxes. The Competent Authorities of the Contracting States ‘shall notify each other of any
significant changes that have been made in their taxation laws.
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Article 3

GENERAL DEFINITIONS V &

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a)the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Turkmenistan or ;
g g

1

Malaysia, as the context requires; !

(b) the term "Turkmenistan" means the territory of Turkmenistan on which Turkmenistan !
exercises its sovereign rights and jurisdiction, in accordance with international law;
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(c) the term "Malaysia" means the territories of the Federation of Malaysia, the territorial
waters of Malaysia and the sea-bed and subsoil of the territorial waters, and the airspace
above such areas, and includes any area extending beyond the limits of the territorial
waters of Malaysia, and the sea-bed and subsoil of any such area, which has been or may
hereafter be designated under the laws of Malaysia and in accordance with international
law as an area over which Malaysia has sovereign rights or jurisdiction for the purposes of
exploring and exploiting the natural resources, whether living or non-living;

(d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

(e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a body
corporate for tax purposes;

(f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting State"
mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and an’
enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft, operated by an
enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

(h) the term "competent authority" means:

(1) in Turkmenistan - the Ministry of Finance and the Main State Tax Service or
their authorized representative;

(i)  in Malaysia - the Minister of Finance or his authorised representative;
(1) theterm "national" means:

(1) any individual possessing the nationality or citizenship of a Contracting State;
and

(i1) any legal person, partnership or association deriving its status as such from
the laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of this Agreement at any time by a Contracting State, any term
not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that it has at that
time under the law of that State for the purposes of the taxes to which this Agreement applies, any

meaning:under the applicable tax laws of that: State prevailing ovér a meaning given to the term

under other laws of that State.

Article 4

RESIDENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means any :

person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile,

residence. place of management or any other criterion of a similar nature, and also includes that :

State, and any administrative - territorial subdivision or local authority thereof. This term,
however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only ot income
from sources in that State.
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2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he
shall be deemed to be a resident only of the State with which his personal and
economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he
has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

(c) 1if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to
be a resident iny of the State of which he is a national;

(d) if he is a national of both States or of neither of them, the Competent Authorities of the
Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual is a
resident of both Contracting States, then the Competent Authorities of the Contracting States shall
settle the matter by mutual agreement taking into account where the place of effective
management is situated. '
Article §
PERMANENT ESTABLISHMENT

L. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a fixed
place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
(a) aplace of management;-
(b) abranch;
(c) an office;
(d). afactory;
(e) a workshop;

(f) amine, an oil or gas well, a quarry, a structure, a facility or any other place connecting
with exploration, extraction and development of natural resources; and

(g) a warehouse in relation to a person, providing storage, facilities for others.

(U8}

The term "permanent establishment" also includes:

(a) abuilding site, a construction, assembly or installation project or supervisory activities
in connection therewith, but only when such site, project, or activities last tor more
than nine months;
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(b) the furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise through
employees or other personnel engaged by the enterprise for such purposes, but only if
activities of that nature continue (for the same or a connected project) within a
Contracting State for a period or periods aggregating more than 90 days within any
twelve-month period. '

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term “permanent
establishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for
the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character,

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary
character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than an agent

of an independent status to whom paragraph 7 applies - is acting in a Contracting State on behalf

of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in the first-mentioned Contracting State in respect of any activities which that
person undertakes for the enterprise, if such a person:

(a) has, and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in the

name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those °

mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would
not make this fixed place of business a permanent establishment under the provisions
of that paragraph; or

(b) has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State a stock of

goods or merchandise from which he regularly fills orders on behalf of the enterprise.

6. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, an insurance enterprise of a

St
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Contracting State shall, except in regard to re-insurance, be deemed to have a permanent -:

establishment in the other Contracting State if it collects premiums in the territory of that other

State or insures risks situated therein through a person other than an agent of an independent status

to whom paragraph 7 applies.
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7. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent status,
provided that such persons are acting in the ordinary course of their business. However, when the
activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, and
conditions are made or imposed between that enterprise and the agent in their commercial and
financial relations which differ from those which would have been made between independent
~enterprises, he will not be considered an agent of an independent status within the meaning of this
paragraph.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled
by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on business in
that other State (whether through a permanent establishment or othervwse) shall not of itself
constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including
income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law of the
Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any case include
property accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and
forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct
of immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting, or
use in any other form of immovable property.

4.. . The provisions of paragraphs 1 and 3 shall -also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance of
independent personal services.

Article 7
BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State unless
the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may

be taxed in the other State but only so much of them as is attributable to that permanent °

establishment.

i
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2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State carries

on business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,

there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits 3
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the :

same or similar activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently
with the enterprise of which it is a permanent establishment.
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3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the permanent
establishment, including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the
State in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no such deduction
shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards reimbursement of
actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the enterprise or any of its
other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or
other rights, or by way of commission, for specific services performed or for management, or,
except in the case of a banking enterprise, by way of interest on moneys lent to the permanent
establishment. Likewise, no account shall be taken, in the determination of the profits of a
permanent establishment, for amounts charged (otherwise than towards reimbursement of actual
expenses), by the permanent establishment to the head office of the enterprise or any of its other
offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or other
rights, or by way of commission for specific services performed or for management, or, except in

the case of a banking enterprise, by way of interest on moneys lent to the head office of the
enterprise or any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits of the
enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from
determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be customary; the method of
apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the
principles contained in this Article.

5. If the information available to the Competent Authority is inadequate to determine the
profits to be attributed to the permanent establishment of an enterprise, nothing in this Article shall
atfect the application of any law of that State relating to the determination of the tax liability of a
person by the making of an estimate by the Competent Authority, provided that the law shall be

applied, so far as the information available to the Competent Authority permits, in accordance with

the principles of this Article.

6. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere purchase
by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

7. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the permanent
establishment shall be determined by the same method year by year unless there is good and
sufficient reason to the contrary.

8. Where profits include items of income which are dealt with separately in other -Articles of

this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the provisions of this

Article.

Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or i

aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.
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2. Profits of an enterprise of a Contracting State described.in paragraph | from the use,
maintenance, or rental of containers used in connection with the operation of ships or aircraft in
international traffic which is supplementary or incidental to its international operation of ships or
aircraft shall be taxable only in that Contracting State unless the containers are used solely within
the other Contracting State.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to the profits from the operation of ships or
aircraft derived by an enterprise of a Contracting State through participation in a pool, a joint
business or an international operating agency.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES
1. Where .

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

(b)  the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -and taxes
accordingly- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been charged to tax
in that other State and the profits so included are profits which would have accrued to the
enterprise of the first mentioned State if the conditions made between the two enterprises had been
those which would have been made between independent enterprises, then that other State shall
make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits where
that other State considers the adjustment justified. In determining such adjustment, due regard
shall be had to the other provisions of this Agreement and the Competent Authorities of the
Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10

DIVIDENDS

l. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the

other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company
paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the beneticial
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owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not :

exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends. The Competent Authorities ot the
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Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of application of this limitation. This ’

paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of which the
dividends are paid. : :

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other rights, not
being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is
subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which
the company making the distribution is a resident.

4, The provisions of paragraphs | and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from
the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends paid by the
company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or insofar as
the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent
establishment or a fixed base situated in that other State, nor subject the company’s undistributed
profits to a tax on the company’s undistributed profits, even if the dividends paid or the
undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11
INTEREST
1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.
- 2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises, and

‘according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident of the

other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the

interest. The Competent Authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the
mode of application of this limitation.

-

shall be exempt from tax in the other Contracting State in respect of interest derived by the
Government from that other State.

4, For the purposes of paragraph 3, the term "Government":

3.+ Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the Government of a Contracting State °

(a) in Turkmenistan means the Government of Turkmenistan and shall include the

Central Bank of Turkmenistan;
(b) in Malaysia means the Government of Malaysia and shall include:
(1) the governments of the states;

(1) the local authorities:;




(iii) the statutory bodies;
(iv) the Bank Negara Malaysia; and

(v) the Export-Import Bank of Malaysia Berhad (EXIM Bank).

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every kind,
whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate in the
debtor's profits, and in particular, income from government securities and income from bonds or
debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures.
Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which
the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in
respect of which the interest is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

7. - Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection
with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne
by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard to the debt-
claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall

apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall -

remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Agreement.

according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a resident of the

other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
royalties. The Competent Authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of this limitation.
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Article 12
ROYALTIES
l. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State
- may be taxed in that other State.
2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise, and
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3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as a
consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work
including cinematograph films, recording and films or tapes for radio or television broadcasting,
computer software, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for

the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information

(know-how) concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the royalties
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which
the royalties arise through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of
that State. Where, however, the person paying such royalties whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in
connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties are
borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise

“in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the amount of the royalties having regard to the use;
right or information for which they are paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the ‘excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being
had to the other provisions of this Agreement.

Article 13
CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable

property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting
State, or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting
State in the other Contracting State for the purpose of performing independent personal services,

including such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the

whole enterprise) of such fixed base, may be taxed in that other State.

~

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international tratfic, boats engaged

in inland waterways transport or movable property pertaining to the operation of such ships,

aircraft or boats, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is resident.
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4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares deriving
more than 50 percent of their value directly or indirectly from immovable property situated in the,
other Contracting State may be taxed in that other State.

5. Gains from the alienation of shares other than those mentioned in paragraph 4 representing
a participation of 15 per cent in a company which is a resident of a Contracting State may be taxed
in that State.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 1, 2, 3, 4
and 5 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14
INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services or
other activities of an independent character shall be taxable only in that State except in the
following circumstances, when such income may also be taxed in the other Contracting State:

() if he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as
is attributable to that fixed base may be taxed in that other Contracting State; or

(b)  if his stay in the other Contracting State is for a period or periods aggregating
90 days or more in any 12-month period commencing or ending in the fiscal year
concerned; in that case, only so much of the income as is derived from his activities
performed in that other Contracting State may be taxed in that other Contracting
State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,

artistic, educational or teaching activities as well as the mdependent activities of physicians,

lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

l. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be |
taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting State. 1f the

employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a .
Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State shall be :

taxable only in the first-mentioned State if:
(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the

aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the tiscal
year concerned, and
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(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the
other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the
employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect
of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic by an
enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.
Article 16
DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in
his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State. '

Article 17

ARTISTES AND SPORTSMEN

L. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident of a .

Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or
a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in the other
Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsman in
his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to another person, that
income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting
State in which the activities of the entertainer or sportsman are-exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to remuneration or profits derived
from activities exercised in a Contracting State if the visit to that State is wholly or mainly
supported by public funds of the other Contracting State, an administrative-territorial subdivision,
a local authority or a statutory body thereof. In such a case, the remuneration or profits is taxable
only in the Contracting State in which the artiste or the sportsman is a resident.
Article 18
PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar

remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment shall be

taxable only in that State.
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Article 19

GOVERNMENT SERVICE

be taxable only in that State.

a resident of that State who:

(1) is a national of that State, or

the services.

35

subdivision or local authority or statutory body shall be taxable only in that State.

individual is a resident of, and a national of, that other State.

body thereof.

Article 20

STUDENTS AND TRAINEES
the other Contracting State and is temporarily present in the other State solely:

educational institution in that other State;

(b) as abusiness or technical apprentice; or

into by the Government of either State,

shall be exempt from tax in that other State on:

14

1. (a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a |
Contracting State or an administrative-territorial subdivision or a local authority or a |
statutory body thereof to an individual in respect of services rendered to that State or |

i

(b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in |
the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
(i) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering |

]
(a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or an |
administrative-territorial subdivision or a local authority or a statutory body thereof to |

an individual in respect of services rendered to that State or administrative-territorial |

|

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the |

3 The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other similar
remuneration or pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on
by a Contracting State or a administrative-territorial subdivision or a local authority or a statutory |

An individual who is a resident of a Contracting State immediately before making a visit to |
(a) as a student at a recognised university, college, school or other similar recognised i
(c) as arecipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of study, research

or training from the Government of either State or from a scientific, educational,
religious or charitable organisation or under a technical assistance programme entered

administrative-territorial subdivision or local authority or statutory body thereof shall |

~over

s et




() all remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education, study,
research or training; and

(it) the amount of such grant, allowance or award.

Article 21
OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the
foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income, being a
resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the income
is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

Article 22
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. The laws in force in either of the Contracting States will continue to govern the taxation of
income in the respective Contracting States except where provisions to the contrary are made in
this Agreement.

2. Where a resident of Malaysia derives income which, in accordance with the provisions of
this Agreement, may be taxed in Turkmenistan, Malaysia shall allow as a deduction from the tax
“on' the income of that resident an amount equal to the income tax paid in Turkmenistan, whether
directly or by deduction. Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the
Malaysian tax (as paid before the deduction is given), which is attributable to the income which
may be taxed in Turkmenistan.

3. In the case of Turkmenistan, double taxation shall be avoided by a method which is
identical to that mentioned in paragraph 2.

4. For the purposes of paragraphs 2 and 3 of this Article, the tax payable in a Contracting
State shall be deemed to include the tax which would have been payable under the laws of that

Contracting State and for the promotion of economic development, such tax is exempted or at a
reduced rate.

5. Income which in accordance with the provisions of this Agreement, is not to be subjected

to tax in a Contracting State, may be taken into account for calculating the rate of tax to be -

tmposed in that Contracting State.
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Article 23

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the same
circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This provision
shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are not residents of
one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in either
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of the State

concerned in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be
subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has
in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than the
taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities. This provision
shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents of the other Contracting
State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil
status or family responsibilities which it grants to its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State, shall not

be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement connected therewith |

which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.

5. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 8 of Article 11, or

paragraph 6 of Article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of ;
a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if

they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

Article 24
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of the
Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of
this Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,

present his case to the Competent Authority of the Contracting State of which he is a resident or, if
his case comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting State of which he is a .

national. The case must be presented within three years from the first notification of the action
resulting in taxation not in accordance with the provisions of this Agreement.

2. The Competent Authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justitied and
if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the case by mutual agreement
with the Competent Authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of
taxation which is not in accordance with this Agreement. Any agreement reached shall be
implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the Contracting States.

16

RMRPN—.

[P R —




io 3

3. The Competent Authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual
agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of this
Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in cases not
provided for in this Agreement.

4, The Competent Authorities of the Contracting States may communicate with each other
directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs.

Article 25
EXCHANGE OF INFORMATION

1. The Competent Authorities of the Contracting States shall exchange such information as is
necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of the
Contracting States concerning taxes covered by this Agreement insofar as the taxation thereunder
is not contrary to this Agreement. The exchange of information is not restricted by Article 1. Any
information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as
information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons
or authorities (including courts and administrative bodies) concerned with the assessment or/and
collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to the taxes covered by this Agreement. Such persons or authorities shall use the
information only for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings
or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

(@) to carry out administrative measures at variance with the laws or/and the
administrative practice of that or of the other Contracting State;

(b)  to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(¢) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,

. commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of |

which would be contrary to public policy.

Article 26

MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic missions |
or consular posts under the general rules of international law or under the provisions of special |

agreements.
Article 27
ENTRY INTO FORCE
1. The Contracting States shall notify each other, by exchange of notes through the diplomatic

channel the completion of the procedures required by its domestic law for the bringing into force
of this Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of the later of the notitication

and shall thereupon have etfect:
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(a) in Turkmenistan:

@

(ii)

in respect of taxes withheld at source, to amounts of income paid on or after
the first day of January in the calendar year next following the year in
which this Agreement enters into force; and

in respect of other taxes on income, to such taxes chargeable for any taxable
year beginning on or after the first day of January in the calendar year next
following the year in which this Agreement enters into force;

(b) in Malaysia:

@

(i)

in respect of Malaysian tax, other than petroleum income tax, to tax
chargeable for any year of assessment beginning on or after the first day of
January in the calendar year following the year in which this Agreement
enters into force; and

in respect of petroleum income tax, to tax chargeable for any year of
assessment beginning on or after the first day of January of the second
calendar year following the year in which this Agreement enters into force.

Article 28
TERMINATION

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate this Agreement through diplomatic channels, by giving notice of
termination at least six months before the end of any calendar year after the fifth year following
the year in which this Agreement has entered into force. In such case, this Agreement shall cease

to have effect:

(a) in Turkmenistan:

)

(ii)

in respect of taxes withheld at source, to amounts of income paid on or after
the first clay of January in the calendar year next following the year in which
the notice has been given; and

In respect of other taxes on income, to such taxes chargeable for any taxable
year beginning on or after the first day of January in the calendar year next
following the year in which the notice has been given;

(b) in Malaysia;

(D)

(i)

in respect of Malaysian tax, other than petroleum income tax, to tax
chargeable for any year of assessment beginning on or after the first day of
January in the calendar year following the year in which the notice is given;
and

in respect of petroleum income tax, to tax chargeable for any year of ‘!
assessment beginning on or after the first day of January of the second :

calendar vear following the year in which the notice is given.
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IN WITNESS whereof the undersigned, duly authorised thereto, by their respective Governments, |

have signed this Agreement.

Done in duplicate at Ashgabat on the 19th day of November 2008, each in the Turkmen, Malay,
Russian and English language, the four texts being equally authentic. In case of any divergence

between the texts, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT
OF TURKMENISTAN
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FOR THE GOVERNMENT
OF MALAYSIA
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PERJANJIAN
ANTARA
KERAJAAN TURKMENISTAN
DENGAN

KERAJAAN MALAYSIA

BAGI PENGELAKAN PENCUKAIAN DUA KALI DAN
PENCEGAHAN PELARIAN FISKAL

MENGENAI CUKAI ATAS PENDAPATAN

KERAJAAN TURKMENISTAN
DAN

KERAJAAN MALAYSIA

BERHASRAT untuk membuat suatu Perjanjian bagi pengelakan
pencukaian dua kali dan pencegahan pelarian fiskal mengenai cukai atas
pendapatan, dan menggalakkan petumbuhan ekonomi kedua-dua negara,

TELAH BERSETUJU SEPERTI YANG BERIKUT:




Perkara 1
ORANG YANG DILIPUTI

Perjanjian ini hendaklah terpakai bagi orang yang merupakan pemastautin di satu atau
kedua-dua Negara Pejanji.

Perkara 2
CUKAI YANG DILIPUTI
1. Perjanjian ini hendaklah terpakai bagi cukai atas pendapatan yang dikenakan bagi
pihak suatu Negara Pejanji atau subbahagian pentadbiran wilayah atau pihak berkuasa

tempatannya, tanpa mengira cara cukai atas pendapatan itu dilevikan.

2. Maka hendaklah dianggap sebagai cukai atas pendapatan semua cukai yang
dikenakan atas jumlah pendapatan atau atas unsur pendapatan, termasuk cukai atas
pendapatan daripada pemberian hakmilik harta alih atau harta tak alih, cukai atas

jumlah atau amaun upah atau gaji yang dibayar oleh perusahaan, serta cukai atas
kenaikan modal.

3. Cukai yang sedia ada yang baginya perjanjian ini hendaklah terpakai bagi
Perjanjian ini ialah:

(a) di Turkmenistan:
(i) cukai atas keuntungan (pendapatan) orang juridikal; dan
(ii) cukai atas pendapatan individu;

(kemudian daripada ini disebut “cukai Turkmenistan™);

(b) di Malaysia:
(i) cukai pendapatan; dan
(ii) cukai pendapatan petroleum;

(kemudian daripada ini disebut “cukai Malaysia”).

4. Perjanjian ini hendaklah juga terpakai bagi apa-apa cukai yang sama atau
sebahagian besarnya serupa yang dikenakan selepas tarikh Perjanjian ini

ditandatangani sebagai tambahan kepada, atau menggantikan, cukai yang sedia ada.
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Pihak Berkuasa Berwibawa Negara Pejanji hendaklah memberitahu satu sama lain

tentang apa-apa perubahan penting yang telah dibuat dalam undang-undang
pencukaian mereka.

Perkara 3
TAKRIF AM

1. Bagi maksud Perjanjian ini melainkan jika konteksnya menghendaki makna yang
lain:

(a) istilah “suatu Negara Pejanji” dan “Negara Pejanji yang satu lagi” ertinya
Turkmenistan atau Malaysia, mengikut kehendak konteks;

(b) istilah “Turkmenistan” ertinya wilayah Turkmenistan yang ke atasnya

Turkmenistan menjalankan hak kedaulatan dan bidang kuasanya, mengikut undang-
undang antarabangsa;

(c)istilah “Malaysia” ertinya wilayah Persekutuan Malaysia, perairan wilayah Malaysia
serta dasar laut dan subtanih perairan wilayah itu, dan ruang udara ke atas
kawasan-kawasan itu, dan termasuklah mana-mana kawasan yang melewati
batasan perairan wilayah Malaysia, serta dasar laut dan subtanih mana-mana
kawasan sedemikian, yang telah atau boleh kemudian daripada ini ditetapkan di
bawah undang-undang Malaysia dan mengikut undang-undang antarabangsa
sebagai suatu kawasan yang ke atasnya Malaysia mempunyai hak kedaulatan atau
bidang kuasa bagi maksud menjelajah dan mengeksploitasi sumber semula jadi,
sama ada hidup atau tidak hidup;

(d) istilah “orang” termasuklah seseorang individu, sesuatu syarikat dan mana-
mana kumpulan orang lain;

(e) istilah “syarikat” ertinya mana-mana pertubuhan perbadanan atau apa-apa

entiti yang dikira sebagai suatu pertubuhan perbadanan bagi maksud cukai,

(f) istilah “perusahaan Negara Pejanji’ dan “perusahaan Negara Pejanji yang satu lagl”
masing-masing ertinya suatu perusahaan yang dijalankan oleh pemastautin suatu

Negara Pejanji dan suatu perusahaan yang dijalankan oleh pemastautin Negara
Pejanji yang satu lagi;




(g) istilah “lalu lintas antarabangsa” ertinya apa-apa pengangkutan dengan kapal atau
pesawat udara yang dikendalikan oleh sesuatu perusahaan suatu Negara Pejanji,
kecuali apabila kapal atau pesawat udara itu dikendalikan semata-mata di antara

tempat-tempat di dalam Negara Pejanji yang satu lagi;
(h) istilah “pihak berkuasa berwibawa” ertinya:

(i) di Turkmenistan — Kementerian Kewangan dan Perkhidmatan Cukai Negara
Utama atau wakilnya yang diberi kuasa; dan

(ii)y di Malaysia — Menteri Kewangan atau wakilnya yang diberi kuasa;

(i) istilah “rakyat” ertinya:

(i) mana-mana individu yang mempunyai kerakyatan atau kewarganegaraan
suatu Negara Pejanji; dan

(i) mana-mana orang di sisi undang-undang, perkongsian atau persatuan yang
memperoleh tarafnya sedemikian daripada undang-undang yang berkuat

kuasa di suatu Negara Pejanji.

2. Berkenaan dengan pemakaian Perjanjian ini pada bila-bila masa oleh suatu Negara
Pejanji, mana-mana istilah yang tidak ditakrifkan dalam Perjanjian ini hendaklah,
melainkan jika konteksnya menghendaki makna yang lain, mempunyai erti yang
dipunyainya pada masa itu di bawah undang-undang Negara itu bagi maksud cukai
yang baginya Perjanjian ini terpakai, apa-apa erti di bawah undang-undang cukai yang
terpakai bagi Negara itu mengatasi erti yang diberikan kepada istilah itu di bawah
undang-undang lain Negara itu.

Perkara 4
PEMASTAUTIN

1. Bagi maksud Perjanjian ini, istilah “pemastautin suatu Negara Pejanji’ ertinya
mana-mana orang vyang, di bawah undang-undang dan peraturan-peraturan Negara
itu, boleh dikenakan cukai dalamnya oleh sebab domisil, pemastautinan, tempat
pengurusannya atau apa-apa kriteria lain yang serupa jenisnya, dan termasuklah juga
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Negara itu dan mana-mana subbahagian pentadbiran wilayah atau pihak berkuasa
tempatannya. Istilah ini, walau bagaimanapun, tidak termasuk mana-mana orang yahg
dikenakan cukai di Negara itu cuma berkenaan dengan pendapatan daripada sumber
dalam Negara itu.

2. Jika disebabkan oleh peruntukan perenggan 1 seseorang individu ialah

pemastautin kedua-dua Negara Pejanji, maka tarafnya hendaklah ditentukan seperti
berikut:

(a) dia hendaklah disifatkan sebagai pemastautin hanya bagi Negara yang di dalamnya
dia mempunyai tempat kediaman tetap yang tersedia baginya; jika dia mempunyai
tempat kediaman tetap yang tersedia baginya di kedua-dua Negara, dia hendaklah
disifatkan sebagai pemastautin cuma di Negara yang dengannya hubungan

peribadi dan ekonominya adalah lebih rapat (pusat kepentingan utama);

(b) jikka Negara yang di dalamnya dia mempunyai pusat kepentingan utamanya tidak
dapat ditentukan, atau jika dia tidak mempunyai tempat kediaman tetap yang
tersedia baginya di salah satu Negara, dia hendakiah disifatkan sebagai

pemastautin hanya bagi Negara yang di dalamnya dia mempunyai tempat tinggal
yang lazim;

(c) jika dia mempunyai atau tidak mempunyai tempat tinggal yang lazim di kedua-dua
Negara, dia hendaklah disifatkan sebagai pemastautin hanya bagi Negara yang dia
merupakan rakyat;

(d) jika dia rakyat atau bukan rakyat kedua-dua Negara, Pihak Berkuasa Berwibawa

Negara Pejanji hendaklah menyelesaikan persoalan itu melalui perjanjian bersama.

3. Jika disebabkan oleh peruntukan perenggan 1 seseorang selain seorang individu
pemastautin kedua-dua Negara Pejanji, maka Pihak Berkuasa Berwibawa Negara
Pejanji hendaklah menyelesaikan perkara itu melalui perjanjian bersama dengan

mengambil kira di mana tempat pengurusan efektifnya terletak.




Perkara 5
ESTABLISMEN TETAP

1. Bagi maksud Perjanjian ini, istilah “establismen tetap” ertinya suatu tempat
perniagaan tetap yang melaluinya perniagaan sesuatu perusahaan dijalankan secara

keseluruhan atau sebahagiannya.
2. lIstilah “establismen tetap” termasuklah khususnya:

(a) suatu tempat pengurusan;

(b) suatu cawangan;

(c) suatu pejabat;

(d) suatu kilang;

(e) suatu bengkel;

(f) suatu lombong, telaga minyak atau gas, suatu kuari, suatu binaan, suatu
kemudahan atau mana-mana tempat yang berkaitan dengan cari gali,
pengekstrakan dan pembangunan sumber asli; dan

(9) suatu gudang yang berhubungan dengan seseorang, yang menyediakan

tempat penyimpanan, kemudahan untuk orang lain.

3. lIstilah “establismen tetap” termasuk juga:

(a) suatu tapak binaan, suatu binaan, pemasangan atau projek pemasangan atau
aktiviti pemantauan yang berkaitan dengannya, hanya apabila tapak, projek, atau

aktiviti berkenaan berpanjangan untuk lebih dari sembilan bulan;

(b) menyediakan perkhidmatan, termasuk perkhidmatan pakar runding, oleh sesuatu
syarikat melalui pekerja atau kakitangan lain yang diambil oleh perusahaan bagi
maksud tersebut, hanya jika aktiviti jenis itu berterusan (bagi suatu projek yang
sama atau yang berkaitan) di dalam suatu Negara Pejanji bagi suatu tempoh atau
tempoh yang berjumlah lebih daripada 90 hari dalam mana-mana tempoh dua

belas bulan.

4. Walau apa pun peruntukan yang terdahulu Perkara ini istilah “establismen tetap”
hendaklah disifatkan tidak termasuk:




(a) penggunaan kemudahan semata-mata bagi maksud penyimpanan,

pempameran atau penyerahan barangan atau dagangan Kkepunyaan
perusahaan itu,

(b) penyenggaraan suatu stok barangan atau dagangan kepunyaan perusahaan itu

semata-mata bagi maksud penyimpanan, pempameran atau penyerahan;

(c) penyenggaraan suatu stok barangan atau dagangan kepunyaan perusahaan itu

semata-mata bagi maksud pemprosesan oleh perusahaan yang lain;

(d) penyenggaraan suatu tempat perniagaan yang tetap semata-mata bagi maksud

pembelian barangan atau dagangan, atau bagi maksud pengumpulan
maklumat, bagi perusahaan itu;

(e) penyenggaraan suatu tempat perniagaan yang tetap semata-mata bagi maksud

menjalankan, bagi perusahaan itu apa-apa aktiviti lain yang bersifat persediaan
atau tambahan;

(f) penyenggaraan suatu tempat perniagaan yang tetap semata-mata bagi mana-
mana gabungan aktiviti yang disebut dalam subperenggan (a) hingga (e),
dengan syarat bahawa aktiviti keseluruhan tempat perniagaan yang tetap itu

terhasil daripada gabungan ini bersifat persediaan atau tambahan.

5. Walau apa pun peruntukan 1 dan 2, jika seseorang - selain ejen bertaraf bebas
yang baginya perenggan 7 terpakai - bertindak di suatu Negara Pejanji bagi pihak
perusahaan Negara Pejanji yang satu lagi, perusahaan itu hendaklah disifatkan
mempunyai suatu establismen tetap di Negara Pejanji yang mula-mula disebut itu

berkenaan apa-apa aktiviti yang dijalankan oleh orang itu bagi perusahaan itu, jika
orang itu:

(a) mempunyai dan lazimnya menjalankan di Negara itu suatu kuasa untuk
membuat kontrak atas nama perusahaan itu, melainkan jika aktiviti orang itu
terhad kepada aktiviti yang disebut dalam perenggan 4 yang, jika dijalankan
melalui tempat perniagaan yang tetap, tidak akan menjadikan tempat

perniagaan tetap itu suatu establismen tetap di bawah peruntukan perenggan
itu; atau




(b) tidak mempunyai kuasa sedemikian, tetapi lazimnya menyenggarakan di
Negara yang mula-mula disebut itu suatu stok barangan atau dagangan yang

daripadanya dia biasa memenuhi tempahan bagi pihak perusahaan itu.

6. Walau apa pun peruntukan terdahulu Perkara ini, suatu perusahaan insurans
Negara Pejanji hendaklah, kecuali berkenaan dengan insurans semula, disifatkan
mempunyai suatu establismen tetap di Negara Pejanji yang satu lagi jika Negara
Pejanji itu memungut premium di wilayah Negara yang satu lagi itu atau
menginsuranskan risiko yang terdapat dalamnya melalui seseorang selain suatu ejen

bertaraf bebas yang baginya perenggan 7 terpakai.

7. Suatu perusahaan suatu Negara Pejanji tidak boleh disifatkan mempunyai suatu
establismen tetap di Negara Pejanji yang satu lagi hanya kerana perusahaan itu
menjalankan perniagaan di Negara yang satu lagi itu melalui broker, ejen komisen am
atau mana-mana ejen lain yang bertaraf bebas, dengan syarat bahawa orang itu
bertindak dalam perjalanan biasa perniagaan mereka. Walau bagaimanapun, apabila
aktiviti yang dijalankan oleh ejen tersebut ditumpukan sepenuhnya atau hampir
sepenuhnya bagi pihak perusahaan itu, dan syarat-syarat yang dibuat atau yang
dikenakan antara perusahaan itu dengan ejen dalam hubungan perdagangan dan
kewangan antara perusahaan dan ejen yang berbeza daripada hubungan yang
mungkin akan dibuat antara perusahaan-perusahaan bebas, dia tidak boleh‘ dianggap

sebagai suatu ejen yang bertaraf bebas mengikut pengertian perenggan ini.

8. Hakikat bahawa suatu syarikat yang merupakan pemastautin suatu Negara Pejanji
mengawal atau dikawal oleh suatu syarikat yang merupakan pemastautin Negara
Pejanji yang satu lagi, atau yang menjalankan perniagaan di Negara yang satu lagi itu
(sama ada melalui suatu establismen tetap atau selainnya), tidaklah dengan sendirinya

menjadikan mana-mana satu syarikat itu suatu establismen tetap syarikat yang satu
lagi itu.

Perkara 6
PENDAPATAN DARIPADA HARTA TAK ALIH

1. Pendapatan yang diperoleh oleh pemastautin suatu Negara Pejanji daripada harta
tak alih (termasuk pendapatan daripada pertanian atau perhutanan) yang terletak di

Negara Pejanji yang satu lagi boleh dikenakan cukai di Negara yang satu lagi itu.




2. lstilah “harta tak alih” hendaklah mempunyai erti yang diberikan di bawah undang-
undang Negara Pejanji yang dalamnya harta itu terletak. Istilah itu hendaklah dalam
apa-apa hal termasuk harta tambahan kepada harta tak alih, ternakan dan
kelengkapan yang digunakan dalam pertanian dan perhutanan, hak yang baginya
peruntukan undang-undang am berkenaan dengan harta tanah terpakai, usufruk harta
tak alih dan hak kepada pembayaran berubah atau tetap sebagai balasan bagi
mengerjakan atau hak untuk mengerjakan, mendapan mineral, sumber dan sumber

semula jadi yang lain; kapal, bot dan pesawat udara tidaklah boleh dianggap sebagai
harta tak alih.

3. Peruntukan perenggan 1 hendaklah terpakai bagi pendapatan yang diperoleh

daripada penggunaan langsung, penyewaan, atau penggunaan dalam apa-apa bentuk
lain harta tak alih.

4. Peruntukan perenggan 1 dan 3 hendaklah terpakai juga bagi pendapatan daripada
harta tak alih suatu perusahaan dan bagi pendapatan daripada harta tak alih yang

digunakan bagi pelaksanaan perkhidmatan persendirian bebas.

Perkara 7
KEUNTUNGAN PERNIAGAAN

1. Keuntungan suatu perusahaan suatu Negara Pejanji boleh dikenakan cukai hanya
di Negara itu melainkan jika perusahaan itu menjalankan perniagaan di Negara Pejanji
yang satu lagi melalui suatu establismen tetap yang terletak dalamnya. Jika
perusahaan itu menjalankan perniagaan seperti yang disebut terdahulu, keuntungan
perusahaan itu boleh dikenakan cukai di Negara yang satu lagi tetapi hanya sekian

banyak daripada keuntungannya yang berpunca daripada establismen tetap itu.

2. Tertakluk kepada peruntukan perenggan 3, jika suatu perusahaan suatu Negara
Pejanji menjalankan perniagaan di Negara Pejanji yang satu lagi melalui suatu
establismen tetap yang terletak dalamnya, maka hendaklah di setiap Negara Pejanji
yang dikaitkan dengan establismen tetap itu keuntungan yang mungkin dijangkakan
dapat dibuat olehnya jika perusahaan itu ialah suatu perusahaan yang berlainan dan

berasingan yang terlibat dalam aktiviti yang sama atau serupa di bawah keadaan yang




sama atau serupa dan berurusan dengan bebas sepenuhnya dengan perusahaan

yang baginya ia merupakan establismen tetap.

3. Dalam menentukan keuntungan sesuatu establismen tetap, maka hendaklah
dibenarkan sebagai potongan perbelanjaan yang dilakukan bagi maksud perniagaan
establismen tetap itu, termasuk perbelanjaan pentadbiran eksekutif dan am yang
dilakukan sedemikian, sama ada di Negara yang dalamnya establismen tetap itu
terletak atau di tempat lain. Walau bagaimanapun, tiada potongan sedemikian boleh
dibenarkan berkenaan dengan amaun, jika ada, yang dibayar (selain bayaran ganti
bagi perbelanjaan sebenar) oleh establismen tetap itu kepada ibu pejabat perusahaan
itu atau mana-mana pejabatnya yang lain, melalui royalti, fi atau bayaran lain yang
seumpamanya sebagai balasan bagi penggunaan paten atau hak lain, atau melalui
komisen bagi perkhidmatan khusus yang dilaksanakan atau bagi pengurusan atau,
kecuali dalam hal perusahaan perbankan, melalui bunga atas wang yang dipinjamkan
kepada establismen tetap itu. Begitu juga, tiada akaun boleh diambil, dalam
menentukan keuntungan establismen tetap, bagi amaun yang dikenakan (selain
bayaran ganﬁ bagi perbelanjaan sebenar), oleh establismen tetap itu kepada ibu
pejabat perusahaan itu atau mana-mana pejabatnya yang lain, melalui royalti, fi atau
bayaran seumpamanya yang lain sebagai balasan bagi penggunaan paten atau hak
lain, atau melalui komisen bagi perkhidmatan khusus yang dilaksanakan atau bagi
pengurusan, atau, kecuali dalam hal perusahaan perbankan, melalui bunga atas wang

yang dipinjamkan kepada ibu pejabat perusahaan itu atau mana-mana pejabatnya
yang lain.

4. Setakat yang menjadi kelaziman di Negara Pejanji untuk menentukan keuntungan
yang hendak dikaitkan dengan establismen tetap atas asas pengumpukan jumlah
keuntungan perusahaan itu kepada bahagiannya yang berbagai-bagai, tiada apa-apa
dalam perenggan 2 boleh menghalang Negara Pejanji itu daripada menentukan
keuntungan yang hendak dikenakan cukai oleh pengumpukan sedemikian
sebagaimana lazimnya; kaedah pengumpukan yang diterima pakai hendaklah, walau

bagaimanapun, merupakan keputusan yang mengikut prinsip yang terkandung dalam
Perkara ini.
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5. Jika maklumat yang tersedia untuk Pihak Berkuasa Berwibawa tidak mencukupi
untuk menentukan keuntungan yang hendak dikaitkan dengan establismen tetap
sesuatu perusahaan, tiada apa-apa jua dalam Perkara ini boleh menyentuh pemakaian
mana-mana undang-undang Negara itu yang berhubungan dengan penentuan liabiliti
cukai seseorang dengan membuat suatu anggaran oleh Pihak Berkuasa Berwibawa,
dengan syarat bahawa undang-undang itu hendaklah terpakai, setakat yang maklumat

yang tersedia bagi Pihak Berkuasa Berwibawa membenarkan, mengikut prinsip
Perkara ini.

6. Tiada keuntungan boleh dikaitkan dengan sesuatu establismen tertap semata-mata

oleh sebab establismen tetap itu membeli barangan atau dagangan bagi perusahaan
itu.

7. Bagi maksud perenggan yang terdahulu, keuntungan yang hendak dikaitkan
dengan establismen tetap itu hendaklah ditentukan melalui kaedah yang sama dari
tahun ke tahun melainkan jika terdapat sebab yang baik dan mencukupi untuk
melakukan sebaliknya.

8. Jika keu'ntungan termasuk butiran pendapatan yang diperkatakan secara
berasingan dalam Perkara lain Perjanjian ini, maka peruntukan Perkara itu tidak
terjejas oleh peruntukan Perkara ini.

Perkara 8
PERKAPALAN DAN PENGANGKUTAN UDARA

1. Keuntungan sesuatu perusahaan Negara Pejanji daripada pengendalian kapal atau
pesawat udara dalam lalu lintas antarabangsa hendaklah boleh dikenakan cukai hanya
di Negara itu.

2. Keuntungan sesuatu perusahaan Negara Pejanji yang diperihalkan dalam
perenggan 1 daripada penggunaan, penyenggaraan, atau sewaan Kkontena yang
digunakan berkaitan pengendalian kapal atau pesawat udara dalam lalu lintas
antarabangsa yang merupakan tambahan kepada atau bersampingan dengan
pengendalian antarabangsa kapal atau pesawat udara boleh dikenakan cukai hanya

dalam Negara Pejanji itu melainkan jika kontena itu digunakan hanya dalam Negara
Pejanji yang satu lagi.
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3. Peruntukan perenggan 1 hendaklah juga terpakai bagi keuntungan daripada
pengendalian kapal atau pesawat udara yang diperoleh suatu perusahaan Negara
Pejanji melaui penyertaan dalam suatu kumpulan, perniagaan bersama atau agensi
pengendalian antarabangsa.

Perkara 9
PERUSAHAAN BERSEKUTU

1. Jika-

(a) sesuatu perusahaan suatu Negara Pejanji menyertai secara langsung atau
tidak langsung dalam pengurusan, pengawalan atau modal sesuatu
perusahaan Negara Pejanji yang satu lagi, atau

(b) orang yang sama menyertai secara langsung atau tidak langsung dalam
pengurusan, pengawalan atau modal sesuatu perusahaan suatu Negara

Pejanji dan sesuatu perusahaan Negara Pejanji yang satu lagi,

dan dalam mana-mana satu hal syarat-syarat dibuat atau dikenakan antara kedua-
dua perusahaan dalam hubungan komersial atau kewangan mereka yang
berlainan daripada yang akan dibuat antara perusahaan bebas, maka apa-apa
keuntungan yang, jika tidak kerana syarat-syarat itu, sepatutnya telah terakru
kepada salah satu perusahaan itu, tetapi, disebabkan oleh syarat-syarat itu, telah
tidak terakru sedemikian, bolehlah dimasukkan dalam keuntungan perusahaan itu

dan dikenakan cukai dengan sewajarnya.

2. Jika suatu Negara Pejanji memasukkan dalam keuntungan sesuatu perusahaan
Negara itu - dan mengenakan cukai dengan sewajarnya- keuntungan yang atasnya
sesuatu perusahaan Negara Pejanji yang satu lagi telah dikenakan cukai di Negara
yang satu lagi itu dan keuntungan yang dimasukkan sedemikian itu ialah keuntungan
yang sepatutnya telah terakru kepada perusahaan Negara yang mula-mula disebut itu
jika syarat-syarat yang dibuat antara kedua-dua perusahaan itu merupakan syarat-

syarat yang akan dibuat antara perusahaan bebas, maka Negara yang satu lagi itu
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hendaklah membuat suatu pelarasan yang sesuai kepada amaun cukai yang
dikenakan dalam Negara itu ke atas keuntungan itu. Dalam menentukan pelarasan
sedemikian, perhatian yang sewajarnya hendaklah diberikan kepada peruntukan lain
Perjanjian ini dan Pihak Berkuasa Berwibawa Negara Pejanji hendaklah jika perlu
berunding antara satu sama lain.

Perkara 10
DIVIDEN

1. Dividen yang dibayar oleh suatu syarikat yang merupakan pemastautin suatu

Negara Pejanji kepada pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi boleh dikenakan
cukai di Negara yang satu lagi itu.

2. Walau bagaimanapun, dividen itu boleh juga dikenakan cukai di Negara Pejan;i
yang syarikat yang membayar dividen itu merupakan pemastautin dan mengikut
undang-undang Negara itu, tetapi jika pemunya benefisial dividen itu merupakan
pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi, cukai yang dikenakan sedemikian tidaklah
boleh melebihi 10 peratus daripada amaun kasar dividen. Pihak Berkuasa Berwibawa
Negara Pejanji hendaklah melalui persetujuan bersama memutuskan cara pemakaian
had ini. Perenggan ini tidaklah menyentuh pencukaian syarikat itu berkenaan dengan
keuntungan yang daripadanya dividen itu dibayar.

3. lIstilah “dividen” sebagaimana yang digunakan dalam Perkara ini ertinya
pendapatan daripada syer atau hak yang lain, yang bukannya tuntutan hutang,
penyertaan dalam keuntungan, dan juga pendapatan daripada hak perbadanan yang
lain yang tertakluk kepada layanan pencukaian yang sama sebagaimana pendapatan
daripada syer oleh undang-undang Negara yang baginya syarikat yang membuat
pengagihan itu merupakan pemastautin.

4. Peruntukan perenggan 1 dan 2 tidaklah terpakai jika pemunya benefisial dividen itu,
merupakan pemastautin suatu Negara Pejanji, menjalankan perniagaan di Negara
Pejanji yang satu lagi yang baginya syarikat yang membayar dividen itu merupakan
pemastautin, melalui suatu establismen tetap yang terletak dalamnya atau
menjalankan di Negara yang satu lagi itu perkhidmatan persendirian bebas dari suatu

pusat kegiatan tetap yang terletak dalamnya, dan pemegangan yang berkenaan
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dengannya dividen itu dibayar adalah sebenarnya berkaitan dengan establismen tetap
atau pusat kegiatan tetap itu. Dalam hal yang sedemikian, peruntukan Perkara 7 atau

Perkara 14, mengikut mana-mana yang berkenaan, hendaklah terpakai.

5. Jika sesuatu syarikat yang merupakan pemastautin suatu Negara Pejanji
memperoleh keuntungan atau pendapatan daripada Negara Pejanji yang satu lagi,
maka Negara yang satu lagi itu tidak boleh mengenakan apa-apa cukai ke atas dividen
yang dibayar oleh syarikat itu, kecuali setakat yang dividen itu dibayar kepada
pemastautin Negara yang satu lagi itu atau setakat yang pemegangan yang berkenaan
dengannya dividen itu dibayar adalah sebenarnya berkaitan dengan establismen tetap
atau pusat kegiatan tetap yang terletak di Negara yang satu lagi itu, atau tidak boleh
menjadikan keuntungan tidak diagihkan syarikat itu tertakluk kepada cukai atas
keuntungan syarikat yang tidak diagihkan, walaupun dividen itu dibayar atau
keuntungan tidak diagihkan itu terdiri daripada keseluruhannya atau sebahagiannya

keuntungan atau pendapatan yang terbit di Negara yang satu lagi itu.

Perkara 11
BUNGA

1. Bunga yang terbit di suatu Negara Pejanji dan dibayar kepada pemastautin Negara

Pejanji yang satu lagi boleh dikenakan cukai di Negara yang satu lagi itu.

2. Walau bagaimanapun, bunga itu boleh juga dikenakan cukai di Negara Pejanji yang
dalamnya bunga itu terbit, dan mengikut undang-undang Negara itu, tetapi jika
pemunya benefisial bunga itu merupakan pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi,
cukai yang dikenakan sedemikian tidak boleh melebihi 10 peratus daripada amaun
kasar bunga itu. Pihak Berkuasa Berwibawa Negara Pejanji hendaklah melalui

persetujuan bersama memutuskan cara pemakaian had ini.
3. Walau apa pun peruntukan perenggan 2, Kerajaan suatu Negara Pejanji hendaklah

dikecualikan daripada cukai di Negara Pejanji yang satu lagi berkenaan dengan bunga

yang diperoleh Kerajaan itu daripada Negara yang satu lagi itu.
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4. Bagi maksud perenggan 3, istilah “Kerajaan’:

(a) di Turkmenistan ertinya Kerajaan Turkmenistan dan hendaklah termasuk Bank

Pusat Turkmenistan;
(b) di Malaysia ertinya Kerajaan Malaysia dan hendaklah termasuk:

i) kerajaan negeri;
il) pihak berkuasa tempatan;

(

(

(iii) badan berkanun;

(iv) Bank Negara Malaysia; dan
(

v) Bank Import-Eksport Malaysia Berhad (Bank EXIM).

5. lstilah “bunga” sebagaimana yang digunakan dalam Perkara ini ertinya pendapatan
daripada tiap-tiap jenis tuntutan hutang, sama ada atau tidak dicagarkan melalui gadai
janji dan sama ada atau tidak mempunyai hak untuk menyertai dalam keuntungan
penghutang, dan khususnya pendapatan daripada sekuriti kerajaan dan pendapatan
daripada bon atau debentur, termasuk premium dan hadiah yang berkenaan dengan
sekuriti, bon atau debentur itu. Caj penalti bagi pembayaran lewat tidak boleh dianggap
sebagai bunga bagi maksud Perkara ini.

6. Peruntukan perenggan 1 dan 2 tidaklah terpakai jika pemunya benefisial bunga itu
merupakan pemastautin suatu Negara Pejanji, menjalankan perniagaan di Negara
Pejanji yang satu lagi yang dalamnya bunga itu terbit, melalui suatu establismen tetap
yang terletak dalamnya atau melaksanakan di Negara yang satu lagi itu perkhidmatan
persendirian bebas dari suatu pusat kegiatan tetap yang terletak dalamnya, dan
tuntutan hutang yang berkenaan dengannya bunga itu dibayar adalah sebenarnya
berkaitan dengan establismen tetap atau pusat kegiatan tetap itu. Dalam hal yang

sedemikian peruntukan Perkara 7 atau Perkara 14, mengikut mana-mana yang
berkenaan, hendaklah terpakai.

7. Bunga hendaklah disifatkan terbit di suatu Negara Pejanji jika pembayarnya ialah
pemastautin Negara itu. Jika, walau bagaimanapun, orang yang membayar bunga itu,
sama ada dia merupakan pemastautin suatu Negara Pejanji atau tidak, mempunyai di

suatu Negara Pejanji suatu establismen tetap atau pusat kegiatan tetap yang berkaitan

15




dengannya keberhutangan yang ke atasnya bunga itu dibayar telah dilakukan, dan
bunga itu ditanggung oleh establismen tetap atau pusat kegiatan tetap itu, maka bunga
itu hendaklah disifatkan terbit di Negara yang dalamnya establismen tetap atau pusat
kegiatan tetap itu terletak.

8. Jika, oleh sebab suatu hubungan istimewa antara pembayar dengan pemunya
benefisial atau antara kedua-dua mereka dengan mana-mana orang lain, amaun
bunga itu, dengan mengambil kira tuntutan hutang yang kerananya bunga itu dibayar,
melebihi amaun yang akan dipersetujui oleh pembayar dan pemunya benefisial itu jika
tiada hubungan yang sedemikian, peruntukan Perkara ini hendaklah terpakai hanya
bagi amaun terakhir yang disebut itu. Dalam hal yang sedemikian, bahagian
selebihnya bayaran itu tetap boleh dikenakan cukai mengikut undang-undang setiap

Negara Pejanji, setelah mengambil kira sewajarnya peruntukan lain Perjanjian ini.

Perkara 12
ROYALTI

1. Royalti yang terbit di suatu Negara Pejanji dan dibayar kepada pemastautin Negara

Pejanji yang satu lagi boleh dikenakan cukai di Negara yang satu lagi itu.

2. Walau bagaimanapun, royalti itu boleh dikenakan cukai di Negara Pejanji yang
dalamnya royalti itu terbit dan mengikut undang-undang Negara itu, tetapi jika
pemunya benefisial royalti itu ialah pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi, cukai
yang dikenakan sedemikian tidak boleh melebihi 10 peratus daripada amaun kasar
royalti itu. Pihak Berkuasa Berwibawa Negara Pejanji hendaklah melalui persetujuan

bersama menentukan cara pemakaian had ini.

3. lIstilah “royalti” sebagaimana yang digunakan dalam Perkara ini ertinya apa-apa
jenis bayaran yang diterima sebagai balasan bagi penggunaan, atau hak untuk
menggunakan, apa-apa hak cipta karya kesusasteraan, kesenian atau saintifik
termasuk filem sinematograf, rakaman dan filem atau pita bagi penyiaran radio atau
televisyen, perisian komputer, apa-apa paten, cap dagangan, reka bentuk atau model,
pelan, formula atau proses rahsia, atau bagi penggunaan, atau hak untuk
menggunakan, kelengkapan perindustrian, komersial atau saintifik, atau bagi maklumat

(kepandaian) berkenaan dengan pengalaman perindustrian, komersial atau saintifik.
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4. Peruntukan perenggan 1 dan 2 tidak terpakai jika pemunya benefisial royalti itu,
yang merupakan pemastautin suatu Negara Pejanji, menjalankan perniagaan di
Negara Pejanji yang satu lagi yang dalamnya royalti itu terbit, melalui suatu
establismen tetap yang terletak dalamnya, atau melaksanakan di Negara yang satu
lagi itu perkhidmatan persendirian bebas dari suatu pusat kegiatan tetap yang terletak
dalamnya, dan hak atau harta yang berkenaan dengannya royalti itu dibayar adalah
sebenarnya berkaitan dengan establismen tetap atau pusat kegiatan tetap itu. Dalam

hal sedemikian peruntukan Perkara 7 atau Perkara 14, mengikut mana-mana yang
berkenaan, hendaklah terpakai.

5. Royalti hendaklah disifatkan terbit di suatu Negara Pejanji jika pembayarnya ialah
seorang pemastautin Negara itu. Jika, walau bagaimanapun, orang yang membayar
royalti itu, sama ada dia merupakan pemastautin suatu Negara Pejanji atau tidak,
mempunyai di suatu Negara Pejanji suatu establismen tetap atau pusat kegiatan tetap
yang berkaitan dengannya obligasi untuk membayar royalti itu telah dilakukan, dan
royalti itu ditanggung oleh establismen tetap atau pusat kegiatan tetap itu, maka royali

itu hendaklah disifatkan terbit di Negara yang dalamnya establismen tetap atau pusat
kegiatan tetap itu terletak.

6. Jika, oleh sebab suatu hubungan istimewa antara pembayar dengan pemunya
benefisial atau antara kedua-dua mereka dengan mana-mana orang lain, amaun royalti
itu, dengan mengambil kira penggunaan, hak atau maklumat yang kerananya royalti itu
dibayar, melebihi amaun yang akan dipersetujui oleh pembayar dan pemunya
benefisial itu jika tidak ada hubungan sedemikian, peruntukan Perkara ini hendaklah
terpakai hanya bagi amaun yang terakhir disebut itu. Dalam yang sedemikian,
bahagian yang selebihnya bayaran itu tetap boleh dikenakan cukai mengikut undang-

undang setiap Negara Pejanji, setelah mengambil kira dengan sewajarnya peruntukan
lain Perjanjian ini.

Perkara 13
LABA MODAL

1. Laba yang diperoleh oleh pemastautin suatu Negara Pejanji daripada pemberian
hakmilik harta tak alih yang disebut dalam Perkara 6 dan terletak di Negara Pejanji

yang satu lagi boleh dikenakan cukai di Negara yang satu lagi itu.
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2. Laba daripada pemberian hakmilik harta alih yang menjadi sebahagian daripada
harta perniagaan suatu establismen tetap yang dipunyai oleh perusahaan suatu
Negara Pejanji di Negara Pejanji yang satu lagi, atau harta alih yang berkenaan
dengan suatu pusat kegiatan tetap yang tersedia bagi pemastautin Negara Pejanji di
Negara Pejanji yang satu lagi bagi maksud menjalankan perkhidmatan persendirian
bebas, termasuk apa-apa laba daripada pemberian hakmilik establismen tetap itu
(secara tunggal atau berserta keseluruhan perusahaan) pusat kegiatan tetap itu, boleh

dikenakan cukai di Negara yang satu lagi itu.

3. Laba daripada pemberian hakmilik kapal atau pesawat udara yang dikendalikan
dalam lalu lintas antarabangsa, bot yang digunakan dalam pengangkutan jalan air
negeri atau harta alih yang berkaitan dengan pengendalian kapal. Pesawat udara atau
bot itu, hendaklah dikenakan cukai hanya di Negara Pejanji yang pemberi hakmilik itu
merupakan pemastautin.

4. Laba yang diperoleh oleh pemastautin suatu Negara Pejanji daripada pemberian
hakmilik syer yang yang diperoleh lebih daripada 50 peratus nilai harta tak alih sama
ada secara langsung atau tidak langsung yang terletak dalam Negara Pejanji yang
satu lagi boleh dikenakan cukai di Negara yang satu lagi itu.

5. Laba daripada pe'mberian hakmilik syer selain yang disebut dalam perenggan 4
yang mewakili penyertaan sebanyak 15 peratus dalam sesuatu syarikat yang

merupakan pemastautin suatu Negara Pejanji boleh dikenakan cukai di Negara itu.

6. Laba daripada pemberian hakmilik mana-mana harta selain yang disebut dalam
perenggan 1,2,3,4 dan 5 boleh dikenakan cukai hanya di Negara Pejanji yang pemberi
hakmilik itu merupakan pemastautin.

Perkara 14
PERKHIDMATAN PERSENDIRIAN BEBAS

1. Pendapatan yang diperoleh seorang pemastautin suatu Negara Pejanji berkenaan
dengan perkhidmatan profesional atau aktiviti lain yang bersifat bebas boleh dikenakan
cukai hanya di Negara itu kecuali dalam hal keadaan yang berikut, apabila pendapatan

itu juga dikenakan cukai di Negara Pejanji yang satu lagi:
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(a) jika dia mempunyai suatu pusat kegiatan tetap yang biasanya tersedia kepadanya
di Negara Pejanji yang satu lagi bagi maksud menjalankan aktivitinya; dalam hal itu,
tetapi hanya sekian banyak pendapatan itu dikaitkan dengan pusat kegiatan tetap

itu boleh dikenakan cukai di negara Pejanji yang satu lagi itu; atau

(b) jika dia tinggal di Negara Pejanji yang satu lagi itu bagi suatu tempoh atau tempoh-
tempoh yang berjumlah 90 hari atau lebih dalam mana-mana tempoh 12 bulan
yang bermula atau berakhir dalam mana-mana tahun fiskal; dalam hal itu, hanya
sekian banyak pendapatan yang diperoleh daripada aktivitinya yang dijalankan di
Negara Pejanji yang satu lagi itu boleh dikenakan cukai di Negara Pejanji yang satu

lagi itu.

2. lIstilah “perkhidmatan profesional’” termasukiah khususnya aktiviti saintifik,
kesusasteraan, kesenian, pendidikan atau pengajaran yang bebas dan juga aktiviti

bebas ahli perubatan, peguam, jurutera, arkitek, doktor pergigian dan akauntan.

Perkara 15
PERKHIDMATAN PERSENDIRIAN TIDAK BEBAS

1. Tertakluk kepada peruntukan 16, 18 dan 19, gaji, upah dan saraan lain yang lain
yang diperoleh pemastautin suatu Negara Pejanji berkenaan dengan suatu pekerjaan
boleh dikenakan cukai hanya di Negara itu melainkan jika pekerjaan itu dijalankan di
Negara Pejanji yang satu lagi. Jika pekerjaan itu dijalankan sedemikian, apa-apa
saraan yang diperoleh daripada pekerjaan itu boleh dikenakan cukai di Negara yang
satu lagi itu.

2. Walau apa pun peruntukan Perenggan 1, saraan yang diperoleh pemastautin suatu
Negara Pejanji berkenaan dengan suatu pekerjaan yang dijalankan di Negara Pejanji

yang satu lagi boleh dikenakan cukai hanya di Negara yang mula-mula disebut itu jika:
(a) penerima itu berada di Negara yang satu lagi bagi suatu tempoh atau tempoh-

tempoh yang berjumlah tidak melebihi 183 hari dalam mana-mana tempoh dua

belas bulan yang bermula atau berakhir dalam tahun fiskal yang berkenaan; dan
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(b) saraan itu dibayar oleh, atau bagi pihak majikan yang bukannya pemastautin

Negara yang satu lagi itu; dan

(c) saraan itu tidak ditanggung oleh suatu establismen tetap atau pusat kegiatan tetap

yang dipunyai oleh majikan itu di Negara yang satu lagi itu.

3. Walau apa pun peruntukan terdahulu Perkara ini, saraan yang diperoleh berkenaan
dengan sesuatu pekerjaan yang dijalankan di atas kapal atau pesawat udara yang
dikendalikan dalam lalu lintas antarabangsa oleh suatu perusahaan suatu Negara
Pejanji boleh dikenakan cukai di Negara itu.

Perkara 16
FI PENGARAH

Fi pengarah dan bayaran seumpamanya yang lain yang diperoleh seseorang
pemastautin suatu Negara Pejanji atas sifatnya sebagai seorang anggota lambaga
pengarah sesuatu syarikat yang merupakan pemastautin Negara Pejanji yang satu
lagi, boleh dikenakan cukai di Negara yang satu lagi itu.

Perkara 17
SENIMAN DAN AHLI SUKAN

1. Walau apa pun peruntukan Perkara 14 dan 15, pendapatan yang diperoleh
seseorang pemastautin suatu Negara Pejanji sebagai seorang penghibur, seperti
seniman teater, wayang gambar, seniman radio atau televisyen, atau pemuzik, atau
sebagai seorang ahli sukan, daripada aktiviti persendiriannya yang dijalankan

sedemikian di Negara Pejanji yang satu lagi, boleh dikenakan cukai di Negara yang
satu lagi itu.

2. Jika pendapatan berkenaan dengan aktiviti persendirian yang dijalankan oleh
seseorang penghibur atau ahli sukan atas sifatnya yang sedemikian terakru bukan
kepada penghibur atau ahli sukan itu sendiri tetapi kepada orang lain, pendapatan itu
boleh, walau apa pun peruntukan Perkara 7, 14 dan 15, dikenakan cukai di Negara

Pejanji yang dalamnya aktiviti penghibur atau ahli sukan itu dijalankan.
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3. Peruntukan perenggan 1 dan 2 tidaklah terpakai bagi saraan atau keuntungan yang
diperoleh daripada aktiviti yang dijalankan di suatu Negara Pejanji jika lawatan ke
Negara itu adalah secara keseluruhannya atau sebahagian besarnya dibiayai oleh
dana awam Negara Pejanji yang satu lagi, subbahagian pentadbiran wilayah, pihak
berkuasa tempatan atau badan berkanunnya. Dalam hal yang sedemikian, saraan atau
keuntungan itu boleh dikenakan cukai hanya di Negara Pejanji yang dalamnya
seniman atau ahli sukan itu merupakan pemastautin.

Perkara 18
PENCEN

Tertakluk kepada peruntukan perenggan 2 Perkara 19, pencen dan saraan
seumpamanya yang lain yang dibayar kepada pemastautin suatu Negara Pejanji

sebagai balasan bagi pekerjaan lampau boleh dikenakan cukai hanya di Negara itu.

Perkara 19
PERKHIDMATAN KERAJAAN

1. (a) Gaji, upah dan saraan seumpamanya yang lain, selain pencen, yang dibayar
oleh suatu Negara Pejanji atau subbahagian pentadbiran wilayah atau pihak
berkuasa tempatan atau badan berkanunnya kepada seseorang individu
berkenaan dengan perkhidmatan yang diberikan kepada Negara itu,
subbahagian pentadbiran wilayah atau pihak berkuasa tempatan atau badan
berkanunnya boleh dikenakan cukai hanya di Negara itu.

(b) Walau bagaimanapun, gaji, upah dan saraan seumpamanya yang lain itu
boleh dikenakan cukai hanya di Negara Pejanji yang satu lagi jika

perkhidmatan diberikan di Negara itu dan individu itu merupakan pemastautin
Negara itu yang:

(i) merupakan rakyat Negara itu: atau

(i) tidak menjadi pemastautin Negara itu semata-mata bagi maksud
memberikan perkhidmatan.
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2. (a) Apa-apa pencen yang dibayar oleh, atau daripada kumpulan wang yang
diwujudkan oleh, suatu Negara Pejanji atau subbahagian pentadbiran wilayah
atau pihak berkuasa tempatan atau badan berkanunnya kepada seseorang
individu berkenaan dengan perkhidmatan yang diberikan kepada Negara itu
atau subbahagian pentadbiran wilayah atau pihak berkuasa tempatan atau

badan berkanun boleh dikenakan cukai hanya di Negara itu.

(b) Walau bagaimanapun, pencen itu boleh dikenakan cukai hanya di Negara
Pejanji yang satu lagi jika individu itu merupakan pemastautin, dan rakyat,

Negara yang satu lagi itu.

3. Peruntukan Perkara 15, 16, 17 dan 18 hendaklah terpakai bagi gaji, upah dan
saraan seumpamanya yang lain atau pencen berkenaan dengan perkhidmatan yang
diberikan berkaitan dengan sesuatu perniagaan yang dijalankan oleh suatu Negara

Pejanji atau subbahagian pentadbiran wilayah atau pihak berkuasa tempatan atau
badan berkanunnya.

Perkara 20
PELAJAR DAN PELATIH

Seseorang individu yang merupakan pemastautin suatu Negara Pejanji sebaik
sebelum membuat lawatan ke Negara Pejanji yang satu lagi dan sedang berada

secara sementara di Negara yang satu lagi itu semata-mata:

(a) sebagai seorang pelajar di sesuatu universiti, kolej, sekolah yang diiktiraf atau
institusi pendidikan yang diiktiraf seumpamanya yang lain dalam Negara yang
satu lagi itu;

(b) sebagai perantis perniagaan atau teknikal; atau

(c) sebagai seorang penerima suatu pemberian, elaun atau award bagi maksud
utama pengajian, penyelidikan atau latihan daripada Kerajaan salah satu
Negara atau daripada pertubuhan saintifik, pendidikan, keagamaan atau
kebajikan atau di bawah suatu program bantuan teknik yang dibuat oleh

Kerajaan salah satu Negara,
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hendaklah dikecualikan daripada cukai di Negara yang satu lagi itu mengenai:

(i) semua remitan dari luar negara bagi maksud saraan, pendidikan, pengajian,
penyelidikan atau latihannya; dan

(i) amaun pemberian, elaun atau award itu.

Perkara 21
PENDAPATAN LAIN

1. Butiran pendapatan seseorang pemastautin suatu Negara Pejanji, di mana-mana
jua diperoleh, yang tidak diperkatakan dalam Perkara terdahulu Perjanjian ini boleh

dikenakan cukai hanya di Negara itu.

2. Peruntukan perenggan 1 tidaklah terpakai bagi pendapatan, selain pendapatan
daripada harta tak alih sebagaimana yang ditakrifkan dalam perenggan 2 Perkara 6,
jika penerima pendapatan itu, yang merupakan pemastautin suatu Negara Pejanji,
menjalankan perniagaan di Negara Pejanji yang satu lagi melalui suatu establismen
tetap yang terletak dalamnya, atau melaksanakan di Negara Pejanji yang satu lagi itu
perkhidmatan persendirian bebas dari suatu pusat kegiatan tetap yang terletak
dalamnya, dan hak atau harta yang berkenaan dengannya pendapatan itu dibayar
adalah sebenarnya berkaitan dengan establismen tetap atau pusat kegiatan tetap itu.

Dalam hal itu, peruntukan Perkara 7 atau Perkara 14, mengikut mana-mana yang
berkenaan, hendaklah terpakai.

Perkara 22
PENGHAPUSAN CUKAI DUA KALI

1. Undang-undang yang berkuat kuasa di salah satu Negara Pejanji hendaklah terus
meliputi pencukaian pendapatan di Negara Pejanji masing-masing kecuali jika
peruntukan sebaliknya dibuat dalam Perjanjian ini.

2. Jika seseorang pemastautin Malaysia memperoleh pendapatan yang, mengikut
peruntukan Perjanjian ini, boleh dikenakan cukai di Turkmenistan, Malaysia hendaklah

membenarkan sebagai potongan daripada cukai atas pendapatan pemastautin itu
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suatu amaun yang sama dengan cukai pendapatan yang dibayar di Turkmenistan,
sama ada secara terus atau melalui potongan. Potongan itu, dalam mana-mana hal
tidak boleh, walau bagaimanapun, melebihi bahagian cukai Malaysia (sebagaimana
yang dibayar sebelum potongan diberikan), yang dikaitkan dengan pendapatan yang
boleh dikenakan cukai di Turkmenistan.

3. Dalam hal Turkmenistan, pencukaian dua kali hendaklah dielakkan melalui kaedah

yang serupa dengan kaedah yang disebut dalam perenggan 2.

4. Bagi maksud perenggan 2 dan 3 Perkara ini, cukai yang kena dibayar di suatu
Negara Pejanji hendaklah disifatkan termasuk cukai yang akan kena dibayar di bawah
undang-undang Negara Pejanji itu dan bagi penggalakkan pertumbuhan ekonomi,

cukal itu dikecualikan atau dikurangkan kadarnya.

5. Pendapatan yang mengikut peruntukan Perjanjian ini, tidak tertakluk kepada cukai
di suatu Negara Pejanji, yang mungkin akan diambil kira bagi pengiraan kadar cukai
yang dikenakan di Negara Pejan;ji itu.

Perkara 23
TIADA DISKRIMINASI

1. Rakyat suatu Negara Pejanji tidak tertakluk kepada Negara Pejanji yang satu lagi
bagi apa-apa pencukaian atau apa-apa kehendak yang berkaitan dengannya, yang lain
atau lebih membebankan daripada pencukaian dan kehendak yang berkaitan yang
rakyat Negara yang satu lagi itu dalam hal keadaan yang sama, terutamanya
berkenaan dengan pemastautinan, adalah atau boleh tertakluk. Peruntukan ini
hendaklah, walau apa pun peruntukan Perkara 1, juga terpakai bagi orang yang bukan

pemastautin salah satu atau kedua-dua Negara Pejanji.

2. Orang yang tidak bernegara yang merupakan pemastautin suatu Negara Pejanji
tidaklah tertakluk kepada apa-apa pencukaian di mana-mana Negara Pejanji atau apa-
apa kehendak yang berkaitan dengannya, yang lain atau lebih membebankan daripada
pencukaian dan kehendak yang berkaitan dengannya yang rakyat Negara yang
berkenaan dalam hal keadaan yang sama, terutamanya berkenaan dengan

pemastautinan, adalah atau boleh tertakluk.
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3. Pencukaian ke atas establismen tetap yang dipunyai oleh suatu perusahaan suatu
Negara Pejanji di Negara Pejanji yang satu lagi tidak boleh dikenakan levi yang tidak
kurang baik di Negara yang satu lagi itu daripada pencukaian yang dikenakan levi ke
atas perusahaan Negara yang satu lagi itu yang menjalankan aktiviti yang sama.
Peruntukan ini tidak boleh ditafsirkan sebagai mewajibkan suatu Negara Pejanji untuk
memberi pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi apa-apa elaun diri, relif dan
pengurangan bagi maksud pencukaian berdasarkan status sivil atau tanggungjawab

keluarga yang diberikan oleh Negara itu kepada pemastautinnya sendiri.

4. Perusahaan suatu Negara Pejanji, yang modalnya dipunyai atau dikawal
sepenuhnya atau sebahagiannya, secara langsung atau tidak langsung, oleh seorang
atau lebih pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi, tidaklah tertakluk di Negara yang
mula-mula disebut itu kepada apa-apa pencukaian atau apa-apa kehendak yang
berkaitan dengannya yang lain atau lebih membebankan daripada pencukaian dan
kehendak berkaitan yang kepadanya perusahaan seumpamanya yang lain bagi
Negara yang mula-mula disebut itu adalah atau boleh tertakluk.

5. Kecuali jika peruntukan perenggan 1 Perkara 9, perenggan 8 Perkara 11, atau
perenggan 6 Perkara 12 terpakai, bunga, royalti dan perbelanjaan lain yang dibayar
oleh sesuatu perusahaan Negara Pejanji kepada pemastautin Negara Pejanji yang
satu lagi hendaklah, bagi maksud menentukan keuntungan yang boleh dikenakan
cukai perusahaan itu, dipotong di bawah syarat-syarat yang sama seolah-olah ia telah

dibayar kepada seseorang pemastautin Negara yang mula-mula disebut itu.

Perkara 24
TATACARA PERSETUJUAN BERSAMA

1. Jika seseorang pemastautin suatu Negara Pejanji menganggap bahawa tindakan
satu atau kedua-dua Negara Pejanji mengakibatkan atau akan mengakibatkan
kepadanya pencukaian yang tidak mengikut peruntukan Perjanjian ini, dia boleh, tidak
kira remedi yang diperuntukkan oleh undang-undang dalam negeri Negara-Negara itu,
mengemukakan kesnya kepada Pihak Berkuasa Berwibawa Negara Pejanji yang dia

merupakan seorang pemastautin atau, jika kesnya termasuk di bawah perenggan 1

Perkara 23, kepada Negara Pejanji yang dia merupakan rakyatnya. Kes itu mestilah
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dikemukakan dalam masa tiga tahun daripada pemberitahuan pertama tentang
tindakan yang mengakibatkan pencukaian yang akibatnya pencukaian tidak mengikut

peruntukan Perjanjian ini.

2. Pihak Berkuasa Berwibawa hendaklah berusaha, jika didapatinya bahawa
bantahan itu wajar dan jika Pihak Berkuasa Berwibawa itu sendiri tidak dapat
mencapai suatu penyelesaian yang sesuai, untuk menyelesaikan kes itu melalui
persetujuan bersama dengan Pihak Berkuasa Berwibawa Negara Pejanji yang satu
lagi, dengan tujuan untuk mengelakkan pencukaian yang tidak mengikut Perjanjian ini.
Apa-apa persetujuan yang dicapai hendaklah dilaksanakan walaupun apa-apa had

masa dalam undang-undang dalam negeri Negara Pejanji itu.

3. Pihak Berkuasa Berwibawa Negara Pejanji hendaklah berusaha untuk
menyelesaikan melalui persetujuan bersama apa-apa kesulitan atau keraguan yang
berbangkit tentang pentafsiran atau pemakaian Perjanjian ini. Mereka juga boleh

berunding bersama bagi penghapusan pencukaian dua kali dalam hal-hal yang tidak
diperuntukkan dalam Perjanjian ini.

4. Pihak Berkuasa Berwibawa Negara Pejanji boleh berhubung antara satu sama lain

secara langsung bagi maksud mencapai persetujuan bagi maksud perenggan yang
terdahulu.

Perkara 25
PERTUKARAN MAKLUMAT

1. Pihak Berkuasa Berwibawa Negara Pejanji hendaklah bertukar apa-apa maklumat
sebagaimana yang perlu bagi menjalankan peruntukan Perjanjian ini atau undang-
undang dalam negeri Negara Pejanji berkenaan dengan cukai yang diliputi oleh
Perjanjian ini setakat yang pencukaian di bawahnya tidak bertentangan dengan
Perjanjian ini. Pertukaran maklumat tidak disekat oleh Perkara 1. Apa-apa maklumat
yang diterima oleh suatu Negara Pejanji hendaklah dianggap sebagai rahsia mengikut
cara yang sama sebagaimana maklumat yang didapati di bawah undang-undang
dalam negeri Negara itu dan hendaklah dizahirkan hanya kepada orang atau pihak
berkuasa (termasuk mahkamah dan badan pentadbiran) yang berkenaan dengan

pentaksiran atau/dan pemungutan, penguatkuasaan atau pendakwaan berkenaan
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dengan, atau keputusan rayuan berhubung dengan cukai yang diliputi oleh Perjanjian
ini. Orang atau pihak berkuasa itu hendaklah menggunakan makiumat itu hanya bagi
maksud sedemikian. Mereka bolen menzahirkan maklumat itu dalam prosiding

mahkamah awam atau keputusan kehakiman.

2. Peruntukan perenggan 1 tidak sekali-kali boleh ditafsirkan sebagai mengenakan

obligasi ke atas suatu Negara Pejanji:

(a)  untuk menjalankan langkah-langkah pentadbiran yang bertentangan dengan

undang-undang atau/dan amalan pentadbiran Negara Pejanji itu atau Negara
Pejanji yang satu lagi;

(b)  untuk memberikan maklumat yang tidak boleh didapati di bawah undang-
undang atau mengikut perjalanan biasa pentadbiran Negara Pejanji itu atau
Negara Pejanji yang satu lagi;

(c)untuk memberikan maklumat yang akan mendedahkan apa-apa rahsia
perdagangan, perniagaan, perindustrian, komersial atau profesional atau proses

perdagangan, atau maklumat yang pendedahannya akan bertentangan dengan
dasar awam.

Perkara 26
ANGGOTA MISI DIPLOMATIK DAN JAWATAN KONSULAR

Tiada apa-apa jua dalam Perjanjian ini boleh menyentuh keistimewaan fiskal
anggota misi diplomatik atau jawatan konsular di bawah kaedah-kaedah am undang-

undang antarabangsa atau di bawah peruntukan perjanjian khas.

Perkara 27
PERMULAAN KUAT KUASA

1. Negara Pejanji hendaklah memberitahu satu sama lain, secara pertukaran nota
melalui saluran diplomatik penyiapan tatacara yang dikehendaki oleh undang-undang
dalam negerinya bagi memberikan kuat kuasa Perjanjian ini. Perjanjian ini hendaklah

mula berkuat kuasa pada tarikh yang terkemudian daripada pemberitahuan itu dan
hendaklah berkuat kuasa:
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(a) di Turkmenistan:

(i) berkenaan dengan cukai yang ditahan pada sumber, kepada amaun
pendapatan yang dibayar pada atau selepas hari pertama bulan Januari
dalam tahun kalendar yang mengikuti tahun yang dalamnya Perjanjian ini

mula berkuat kuasa; dan

(i) berkenaan dengan cukai lain yang dikenakan atas pendapatan, bagi cukai
yang boleh dikenakan bagi mana-mana tahun taksiran yang bermula pada
atau selepas hari pertama bulan Januari dalam tahun kalendar yang

mengikuti tahun yang dalamnya Perjanjian ini mula berkuat kuasa;
(b) di Malaysia:

(i) berkenaan dengan cukai Malaysia, selain cukai petroleum, bagi cukai yang
boleh dikenakan bagi mana-mana tahun taksiran bermula pada atau selepas
hari pertama bulan Januari dalam tahun kalendar yang mengikuti tahun yang

dalamnya Perjanjian ini mula berkuat kuasa;

(i) berkenaan dengan cukai petroleum, bagi cukai yang boleh dikenakan bagi
mana-mana tahun taksiran bermula pada atau selepas hari pertama bulan
Januari dalam tahun kalendar kedua yang mengikuti tahun yang dalamnya
Perjanj ian ini mula berkuat kuasa.

Perkara 28
PENAMATAN

Perjanjian ini hendaklah terus berkuat kuasa sehingga ditamatkan oleh suatu

Negara Pejanji. Mana-mana Negara Pejanji boleh menamatkan Perjanjian ini, melalui

saluran diplomatik, dengan memberikan notis penamatan sekurang-kurangnya enam

bulan sebelum mana-mana tahun berakhir selepas tahun kelima mengikuti tahun

dalamnya Perjanjian ini mula berkuat kuasa. Dalam keadaan sedemikian, Perjanjian ini
hendaklah terhenti berkuat kuasa:
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(a) di Turkmenistan:

(i) berkenaan dengan cukai yang ditahan pada sumber, bagi amaun
pendapatan yang dibayar pada atau selepas hari pertama bulan Januari
dalam tahun kalendar yang mengikuti tahun yang dalamnya notis itu
diberikan: dan

(i) berkenaan dengan cukai lain yang dikenakan atas pendapatan, bagi cukai
yang boleh dikenakan bagi mana-mana tahun boleh cukai yang bermula
pada atau selepas hari pertama bulan Januari dalam tahun kalendar yang

mengikuti tahun yang dalamnya notis itu diberikan,

(b) di Malaysia:

(i) berkenaan dengan cukai Malaysia, selain cukai pendapatan petroleum, bagi
cukai yang boleh dikenakan bagi mana-mana tahun taksiran yang bermula
pada atau selepas hari pertama bulan Januari dalam tahun kalendar yang

mengikuti tahun yang dalamnya notis itu diberikan; dan

(ilberkenaan dengan cukai pendapatan petroleum, bagi cukai yang boleh
dikenakan bagi mana-mana tahun taksiran yang bermula pada atau selepas
hari pertama bulan Januari dalam tahun kalendar kedua yang mengikuti tahun

yang dalamnya notis itu diberikan.

PADA MENYAKSIKAN yang bertandatangan di bawah ini, yang diberi kuasa dengan

sewajarnya oleh Kerajaan mereka masing-masing, telah menandatangani Perjanjian
ini.
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DIBUAT dalam dua salinan di ..................... pada ................... hari bulan
. 200........, setiap satu dalam bahasa Turkmen, Melayu, Rusia dan
Inggeris, keempat-empat teks itu sama sahihnya. Sekiranya terdapat apa-apa

percanggahan antara teks, teks bahasa Inggeris hendaklah terpakai.

Bagi pihak Kerajaan Bagi pihak Kerajaan

Turkmenistan Malaysia

30




